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INTRODUCTION

The purpose of this handbook is to introduce the Colloquial - or
‘spoken’ — Arabic of Egypt. Specifically, it aims to provide easy
access to the Arabic which Egyptians, particularly the educated of
Cairo and Alexandria, learn in the home and use in everyday life.

It is important to realise that spoken Arabic differs considerably
from written Arabic. The Arabs call their written language fiusHa
or ‘pure’; this volume refers to it in English as Classical Arabic.*
It will suffice to mention here that Classical Arabic is the same for
Arabs everywhere and that they learn it in school, much as Euro-
peans once learned Latin for literary and formal purposes.

Egyptians call Colloquial Arabic il-higha d-d4ariga, which means
‘the common language’.** Two important features are: that it is
hardly ever written except for modern theatre scripts and cartoon
captions; and that it differs from country to country. The forms of
Colloquial Arabic spoken in Morocco, Egypt, Lebanon and Iraq
represent distinct and quite different dialects, though in fact it
would be difficult to find clear boundaries to divide one dialect
from another. Colloquial Arabic changes almost imperceptibly
from town to town, and usually becomes clearly different only with
distance.

Egyptian Arabic is generally understood by Arabs everywhere.
It is the colloquial form spoken natively by about a third of all
Arabs and is therefore the most widely used of the dialects. More-
over, its stature among the dialects is further enhanced by the fact
that Egyptians play a leading cultural role in exporting their films,
TV programmes, and popular songs — in their own dialect — as
entertainment for the entire Arab World.

One should not consider any important aspect of Egyptian life
without some mention of history. Certainly the forces that caused
Egyptian Arabic to evolve from the kind of Arabic spoken by the
Arab army that conquered Egypt in AD 639 are of historical
interest evoking, as they do, nmames like Ibn Tulun, the Sultan

*Other English names are Modern Literary Arabic and Modern Standard
Arabic.
**QOr il-ligha el-9ammiyya, which means the same thing.
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Selim, Saladin, Baibars. the Mamelukes, and Napoleon. Through
fourtfeen centuries Arabic has had to jostle first with t.he nati%e
Coptlc, and then with the native languages of new but non-Arab
1nva§ers — Kurdish, Turkish, Albanian, French, and (not least!)
English. You, as a student of Egyptian Arabic, will soon see fo.r
yourself that what has made turbulent history has also resulted in
a most colourful and expressive language.

THE TAPE

There is an optional cassette accompanying the book. A consider-

able amount of the Arabic i
material has been recor is is
marked B in the text, dod. This is

PRONUNCIATION

The correct pronunciation of some of these letters, for example
C and C , it is scarcely possibie for a European to acquire,
except by long intercourse with natives.
A Grammar of the Arabic Language (1859)
by W. Wright

The problems of mastering Arabic pronunciation have often been
greatly exaggerated. The truth is that the various sounds which you
as a beginner are about to encounter, some of which are undeniably
‘exotic’, are not all that difficult so long as you hear the sounds in
question, and do not rely solely on written descriptions. If you
cannot find a ‘native’ to help you, you may use the cassette that
has been especially prepared to accompany this volume. You
should realise the degree to which good pronunciation is the key
to success in the study of any new language. Without it a good
grasp of grammar and vocabulary can seem pointless. The corollary
is that with good pronunciation habits even a beginner, possessing
only the rudiments of grammar and a small vocabulary, will be
impressive.

WARNING: Do not assume that learning Egyptian Arabic is
easier if approached through the Arabic alphabet. Quite the
opposite! The Arabic alphabet suits Classical Arabic perfectly, but
the sounds of Egyptian Arabic are actually more easily and
efficiently represented by Latin letters. Nevertheless, learning the
Arabic alphabet can obviously enrich your study of the language
and if you are tempted you may refer to the table of Arabic letters
given at the end of this introductory section.

The system of transliteration set out below is purely phonetic —
that is, each symbol represents only one sound.

VOWELS

The two-lettered symbols are the long vowels and diphthongs. They
have about twice the duration of short vowels, i.e. the single-
lettered symbols.
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symbol English equivalent
a (i) the a in ar
(i1) the first @ in aha!*
aa (1) the a in man
‘ (ii) the a in far*
i the 7 in bir
1i the ee in deep
u the u in pull
uu the oo in pool
e a short clipped e as in bet
0 . a short clipped o as in yo-ho-ho
ee (a diphthong) the ay in day
00 (a diphthong) the o in open

Pronunciation exercise 1

aa  aalf (‘alif’, an Arabic letter)
a alf (a thousand)
ii miin (who?)

i min (from)

uu  fuul (fava beans)
u full (jasmine)

ee  beet (house)

e bétna (our house)
00  yoom (day)

0 yoméen (two days)
CONSONANTS

The following Egyptian consonants have approximate English
equivalents.

b as in English
d pronounced forward in the mouth like the d in dental

*The_ quality of vowels, particularly ‘a’ and ‘aa’, is influenced by the
proximity of an emphatic consonant [the emphatics are introduced later
in the pronunciation section]. This means that where one or more
emphatic consonants occur in a word, both ‘a’ and ‘aa’ are pronounced
as in the second alternatives given for each above.

PRONUNCIATION D

f as in English
g always hard like the g in go

h like the # in house

k as in English

1 pronounced forward in the mouth like the [ flate
m as in English

n as in English

as in English (foreign words only)*

like the s in soup

like the sh in ship

pronounced forward in the mouth like the ¢ in fea
as in English (foreign words only)

like the w in wolf

like the v in yet

like the z in zebra

like the s in measure

Ne N = g < — Ve Tg

The following Egyptian consonants have no English equivalents:

gh  avibrating gh sound like that made by gargling: like the r in
French -

H a strong H pronounced with a rush of air from the throat.
Pretend you are trying te blow out a flame with an H sound

q a k sound pronounced far back in the throat

a slightly trilled r as in Spanish and ltalian

the so-called "glottal stop”, which is the stop in the middle of

‘uh-oh” or in the Cockney word *bo’le” (for bottle). This

symbol is also used at the beginning of a word to indicate

that its first letter was originally . no longer pronounced.

Anvywhere else in a word it might represent either this

suppressed q or the hamza of Classical Arabic (sce p. 9)

9 the sound made when the throat muscles are clenched. Try
to swallow the sound ah’. When vou sound as if you are
being strangled. vou will have mastered the “voiced pharyn-
geal fricative’!

s =

*The p is rather difficult for Arabs to pronounce. You will often hear
Egyptians pronounce it as b, ¢.g. "in for a benny. in for a bound’
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B Pronunciation exercise 2

g gaar, agaaza, talg

Z Zildati, garazdat, beeZ
gh gharb, Sughl, dimaagh
h hindak, gdahiz, nabiih
H Halwadan, fatdiaHa, ruuH
k kaam, rdakib, sabbdak

q qur’dan, agsdam, yigaarin
T raagil, drnab, naar
X xdbar, baxt, moxx
9 9ali, saa9a, rugiu9

di’fi’a, da’dayi’, sdabi’

(neighbour, holiday, ice)
(ice-cream, garages, beige)
(west, work, brain)
(there, ready, intelligent)
(Helwan, opener, go!)
(how much, riding,
plumber)

(Koran, departments,
compare)

(man, rabbit, fire)

(news, luck, brains)

(Ali, hour, return)
(minute, minutes, former)

PRONUNCIATION 7

mésgid masr (mosque, Egypt)
ba%d badd (after, some)
alldah (God)
raas (head)

DOUBLED CONSONANTS

The general rule is that doubled consonants are prolonged to twice
the duration of single consonants.

Pronunciation exercise 4

The emphatic consonants are d, s, t, z. There are also emphatic
versions of 1 and r, but these will only be marked emphatic before
a long ‘a’ sound.

Emphatic letters sound thickened and heavy. Although they are
not difficult, you must hear them correctly pronounced to get them
right. Either ask a native Egyptian to help you or refer to the
cassette recordings especially available to accompany this book.

Pronunciation exercise 3

non-emphatic emphatic

durg duhr (drawer, back)

daas daani (he trod, mutton)

saab saam (he left (something), he fasted)
sahl sabr (easy, patience)

taar taar (revenge, it (m.) flew)

zaad zd4abit (he increased, officer)

zayy zann (like, he was of the opinion)
Hisdab Husaan (account, horse)

badla béeda (suit, egg)

baat baat (he stayed the night, underarm)

single doubled

buxdar yi'dxxar (steam, he delays)
dawa dwwil (medicine, first)
dmal amma (hope, as for)

Pronunciation exercise 5

Here are some colourful words and expressions to practise

pronouncing:
baladi local, ‘native’
galabiyya galabia, traditional garment of

yausif afindi

male Egyptians
tangerines
foreign ‘gentleman’

xawaaga

in §aa’ alldah God willing

barsiim clover

gamal camel

ba’siis baksheesh

Qafriit demon, imp; mischievous child

dawsa commotion, usually a shouting
match in the street

masrabiyya old style projecting latticework

walldahi-1-9aziim
ya 1abb
ya rdagil

window
By God! — a common oath
O Lord!
O man
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tuluuka

farYdoni
zaghartit

saYndi

‘bt

Hamdam
Hammaiam
navruuz
mudzzin
salaaH id-din
9abd 1l-Yaziiz

and some place names:

xaan ib-xalii
il-qaahira
il-mu’attam
maari girgis

Sdarty il-muYizz li-diin iltaah

il-azbakivva
it-tawfi'lyva
iz-za’azi’

felucea, kind of Nile boat with
lareen sail

Pharaonic

long trilling sound, usually of jov,
made by Arab women, e.g.. at
weddings

Upper Egvptian

Coptic

pigeon

bath

Coptic New Yeuar

miut'ezzin, caller 1o praver

Saladin

Abdul Aziz

Khan al-Khalili, a Cairo bazaar
Cuiro

Mugattam, hills to Cairo’s east
a Coptic church in Old Cairo

a main street in Old Catro
Lzbekivva, a quarter of Cairo
Tawfikivva, a quarter of Cairo
Zagazig. u town in the Delta

THE ARABIC ALPHABET

(1 = beginning of word; 2 = middle; 3 = end of word; 4 = standing

alone)
4 3 2 I Name Classical Egyptian
pronunciation pronunciation

oL alif * *
e = 4 baa b b
R taa t t
O S thaa (thin) th tors
T ™= giim } g (hard)
N Haa H H
FoE oS xaa X X

S 4 a4 > daal d d

P G T thaal (those) th dorz
S, s raa r r
55 s 3 rady z z
o sitn s s
oo =S $iin g S
g oa - o saad $ s
s A 5 daad d d

b b b b taa t t

L B Lk b zaa z zord
;e o~ ® 9een 9 9

i & =~ # gheen gh gh

N R R faa f f

s & 4 3 qaaf q gor’
4 L L5 kaaf k k

T S G laam 1 1
s miim m m

3 o &~ 4 nuun n n

» &« 4 =» haa h h

, s s 3 Waaw w w
[T - yaa y ¥

*atif 1s used (i) as a written symbol for the aa (lon_g a) sound; and also
{ii) o bear the hamza mark (e.g., j ), which signifies the glottal stop.
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ROOT LETTERS AND
GRAMMATICAL PATTERNS

Like other Semitic languages, Arabic is characterised by a system
of triliteral roots, each of which indicates a ‘concept’. In other
words, the vast majority of Arabic words consist of three root
letters embedded in a fixed pattern. These root letters indicate the
general concept with which the word is associated, while the pattern
gives the precise meaning within that general concept.

By way of example, consider the three consonants KTB, which
signify the general idea of ‘writing’. By putting these consonants
into specific patterns Arabs derive all the words they need that
have to do with the concept, in this case, of ‘writing’. The pattern
CaaCiC (where C = consonant) means the doer of the action, so
kaatib is the word for ‘writer’. Similarly we have:

CiCaaC = Kitaab = book

maCCaC = mdktab = ‘office’ or ‘desk’
maCCuuC = maktiub = ‘written’

etc.

As you pursue your study of Arabic the consistency and predict-
ability of the language will become increasingly obvious. You will
begin to guess correctly the meanings of words you have never
seen before just by recognising their root letters and patterns.

11

ABBEIT N TNTIONS

V.,
n.
adj.
adv.
C.
trans.

intrans.

0.8.
pers.
perf.

imperf.
impera.

vOC.
lit.
5.0.
s.th.
resp.
\'%

C
CA

waculine
v onnine
pendar
prial

Vel ]v

vorbal noun
1yl
adyective
adverb
collective
transitive
intransitive
oneself
P(‘I'S(')n
perfect
imperfect
imperative
vocative
literally
someone
something
response
vowel
consonant
Classical Arabic
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LESSON ONE
(id-dars il-dwwil)

I COMMON EXPRESSIONS

1 saldamu 9aléekum Hello
(resp.) Qaléckum is-saldam Hello
2 sabdaH il-xeer Good morning

(resp.) sabdaH in-nuur Good morning

3 izzdyyak? (to m.s.)
or izzayyik? (to f.s.)
or izzayyikum? (to pl.)
(resp.) kwdyyis, il-Hamdu lilldah  Fine, thank you

(by m.s.)

or kwayyisa, il-Hdmdu lilldah
(by f.s.)

or kwayyisfin, il-Hdmdu
lilldah (by pl.)

How are you?

Notes

By ‘resp.’ is meant the standard response to the preceding phrase.
(1) A traditional formal greeting. Lit. = ‘peace upon you’ and
(resp.) ‘upon you peace’. The original CA expression is is-saldamu
9aléekum but Egyptians often drop the definite article from the
opening phrase. saldaamu 9aléekum may be used, for example: (1)
when entering a room; (ii) passing an acquaintance in the hall or on
the street; and (iii) to mean ‘good-bye’ (by the person departing).
(2) Lit. = ‘morning of goodness’ and (resp.) ‘morning of light’.
Some pleasant variations to the response are sabaaH il-ward
(‘morning of roses’) and sabaaH il-full (‘morning of jasmine”).

(3) izzaay means ‘how’ and izzdyyak ‘how are you?’ Other ways to
say ‘how are you? are:

izzday siHHitak
izzday siHHitik
izzday siHHitkum

lit. = ‘how is your (m.) health?’
‘how is your (£.) health?’
‘how is your (pl.) health?’

LESSON ONE 13

and:

izzaay 1s-siHHa lit. = ‘how is the health?’

Note also:

‘how are the children?’
‘how is madam?’ (i.e. your wife)

izzaay il-awlaad
izzday il-madaam
kwayyis is the usual word for ‘good’. kwayyisa is the feminine, and
kwayyisiin the plural.

il-Hamdu lillaah is a CA phrase used whenever something or
someone is said to be good, in good health, or improving. Lit. =
‘praise (be) to God’.

1 GRAMMAR

The Definite Article

The definite article in Egyptian Arabic is il-. There is no indefinite
article in Arabic.

beet house, a house
il-beet the house

Before certain consonants the 1 of the definite article is assimilated.
These are d, d, n, 1, s, 8, §, t, t, z, Z and (optionally) g and k.

ir-raagil the man
is-sitt the woman
il-gurndan

or  ig-gurndan the newspaper
il-kitdab

or  ik-kitdab the book

Nouns and Gender

In Arabic nouns are either masculine or feminine, They are gener-
ally easy to differentiate. The best approach is to learn how to
recognize feminine nouns, which include

(a) those which clearly refer to females

(b) the vast majority of nouns ending in -a
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(c) most cities and countries
(d) certain parts of the body
(e) a small group of miscellaneous nouns

Nouns which do not fit in any of these categories are almost always
masculine.

Some feminine nouns (by category)

a b C
sitt  woman, tarabéeza table iskindiriyya  Alexandria
lady
bint  girl, gin€éena  garden masr Egypt, Cairo*
daughter
uxt  sister madiina  city landan London
umm mother 9arabiyya car ingiltira England
d e
raas  head Sams sun
9een eye Harb  war
id hand ard  land
rigl  foot, leg naar fire

Some masculine nouns

raagil man baab door gdami9  mosque
wilad  boy, son  muftdaH key mat9am restaurant
axx brother Sibbdak window ‘dlam  pen
abb father Saari9  street nahr river
gurndan newspaper beet house  in-niit  the Nile
kursi chair kibri bridge  hiaram  pyramid
kitdab  book sawwdaa’ driver  baHr sea
maktab office, desk midaan ciry falldah  farmer,
square peasant
Plurals

Arabic plurals may be divided into ‘sound plurals’ which are regular
and predictable; and ‘broken plurals’ which follow numerous unpre-

*il-qaahira, the CA word for *Cairo’, is also common.

LESSON ONE 15

dictable patterns. The masculine sound plural is made by adding
the suffix --iin to the singular noun or adjective [cf. Lesson Two]
and shortening any preceding long vowel.

falliaH — fallaHiin farmers, peasants
sawwaa’ -~ sawwa’iin drivers

The feminine sound plural is made by adding the suffix --aat with
a shortening of any preceding long vowel. This is the plural form
for many nouns and some adjectives bearing the feminine ending
--a in the singular. For these the --aat replaces the --a.

tarabéeza — tarabeziat tables
Oarabiyya — Oarabiyyaat cars

Sometimes the feminine sound plural ending occurs together with
some structural change to the single form of the noun. Notice
the illogical use of the feminine plural ending for ‘brothers’ and
‘fathers’.

sitt —» sitaat women

bint — bandat girls, daughters
axx and uxt — ixwaat brothers, sisters
umm — ummahadat  morhers

abb — abbahdat  fathers

Here, grouped by pattern, are the broken plurals for the singular
nouns given so far.

"alam — a’laam pens

baab — abwdab doors

wialad — awldad boys, sons, children
haram — ahrdam* pyramids

nahr — anhdar rivers

beet — buytiut houses

Harb — Huridub wars

%een — Yuytiun eyes

rigl — rugliu} feet, legs

*In Egypt the feminine sound plural suffix is usually added to this broken
plural (= ahramdat) when referring to the ancient pyramids, while il-
ahraam tends to be used to mean the A/ Ahram newspaper.
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madiina — mudun
kitdab — kutub
Saari9 — Sawdari9
gaami9 — gawdami9
ginéena — gandayin
maktab — makaatib
mat9am — matda%im
muftaaH — mafatiiy
Sibbdak -— Sababiik
gurnian ~ garanfin
middan — mayadiin
kursi — karaasi
kibri — kabaari
ard — ardadi
naar — nirdan
baHr — biHaar
rdagil — riggdala
raas — ruus

iid - idéen™

From now on the plural will be given with the singular for new

vocabulary.

Subject Pronouns

singular
ana 1
inta you
inti you
hiwwa he,
hiyya she,

*idéen is the dual form

a plural.

(m.)
()
i

it

cities

books

Streels
mosques
gardens
offices, desks
restaurants

keys
windows
newspapers
city squares

chairs
bridges
lands

fires

seas
men

heads
hands

Plural
tHna we
intu you (pl.)

himma  they

[ef. Lesson Four| but is used in Egypt as if it were

LESSON ONE 17

Simple Sentences

The structure of the Arabic equational (simple) sentence could
hardly be easier. It requires only a subject and a predicate — you
do not need the verb ‘to be’ in the present tense.

feen is-sawwaa’? Where is the driver?
is-sawwaa’” hindak The driver is over there.

Additional Vocabulary

la’ no min from

dywa yes fi ~f in

hina here ma9a ~ mad  with

hindak there 94la ~ 9a on

fith there is taHt under

mafii§ there is not foo’ over
wi~wa~w and gamb beside

mi$ not ‘'udddam in front of
feen? where? wira behind
minéen? from where? ‘ahwa coffee house

III EXERCISES

1 Reading practice

Read the following sentences aloud, then translate them:
1. feen maHdmmad?

hiwwa fi masr

inta minéen?

dna min ingiltira

. feen ik-kitdab?

. ik-kitdab 9dla t-tarabéeza

. il-muftdaH fil-baab?

. 1a’, il-muftaaH mi$ fil-baab

. it-muftdaH hindak, gamb il-’dlam

. mafii§ 9arabiyya 'udddam il-mdt9am

—
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[ Translation exercise

Translate the following:

. feen il-walad?

. hdwwa taHt il-kibri.

. il-ginéena wiara l-beet,

fith kdtub 9dla t-tarabéeza?

aywa, fith kiitub wi *dlam 94la t-tarabéeza.

. Where are they from? .

- They are from Egypt.

You (f.) are beside the window.

Is there a restaurant in Saad Zaghioul Square?
There is a restaurant there, and a coffee-house also,

—

LESSON TWO
(id-dars it-tdani)

M 1 COMMON EXPRESSIONS

1 dhlan wa sdhlan Welcome. Good to see
you
(resp.) dhlan biik (to m.s.) Good to see you too
or dhlan biiki (to f.s.)
or dhlan biikkum (to pl.)
2 Sikran Thank you
(resp.) 94fwan Don’t mention it
3 ma9a s-saldama Good-bye (said by
person staying)
(resp.) alldah vyisallimak Good-bye (said by

(to m.s.) person departing)
or alldah yisallimik
(to f.s.)

LESSON Two 19

or alldah yisallimkum
(to pl.)

| in Saa’ allaah God-willing

Notes
(1) The traditional expression of welcome. ahl is a noun meaning
‘lamily’; sahl, a noun meaning ‘level ground, easy to walk on’, i.e.
‘plain’. The accusative ending -an, present in both nouns, occurs
only in expressions taken from CA. In the desert environment
where travel was often difficult and dangerous, the original meaning
was “you have reached your family and easy ground’.
(2) The CA accusative ending -an is also present in $ikran and
9afwan.
(3) Lit. = ‘with safety’ i.e., ‘go in safety’ and (resp.) ‘May God
give you safety’.
If the person departing is the first to say goodbye, he or she may
say, for example:

sa9iida
(resp.) ma9a s-saldama
or simply

saldamu 9aléekum

(resp.) 9aléekum is-saldam

{(4) Should be said upon any reference to the future, e.g., ‘I'm
travelling to Alexandria tomorrow, God-willing’. If you do not say
in $aa’ allaah in making any statement or expressing any wish or
hope about the future, the Arab you are talking to will probably
supply it. The underlying assumption here is that not to say it is to
disregard God’s control of events.

II GRAMMAR
Adjectives
An adjective may be masculine or feminine, singular or plural.
singular plural
m. I
big kibiir kibiira kubéar
small sughayyar sughayydara sughayyariin
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good kwiyyis kwayyisa kwayyisiin
bad, ugly wiHig wiHsa wiHziin
beautiful gamiil gamiila gumaal

(i) An adjective follows the noun it qualifies. When it qualifies a

singular noun, the adjective must also be singular and agree in
gender.

beet kibiir a big house
madiina Kkibfira a big city

(i) An adjective qualifying a plural noun should also be plural
when that noun refers to humans,

banaat sughayyariin litle girls
awldad kwayyisfin good children

(i) An adjective qualifying a plural noun that refers to things
(either tangible or abstract) should be feminine singular.

buydut kibfira
afkdar kwayyisa
lughdat séhla

big houses
good ideas
easy languages

(iv) An adjective qualifying a noun in its dual form must be plural
regardless of whether that noun refers to humans or things. The
dual will be introduced in Lesson Four.

(The student should note that rules (ii) and (iii) are not universally
followed by native speakers. For example, some Egyptians use a
feminine singular adjective to qualify even certain ‘human’ nouns,
€.g. il-bandat is-sughayyara: and some use the plural form of the
adjective to qualify—?louns referring to things, particularly tangible
objects, e.g. il-buyiut jl-kubaar. Nevertheless, the student will find
it easier in the long run always to use (i) a plural adjective to refer
to humans in the plural; and (i) a feminine singular adjective to
qualify all non-*human’ plural nouns.)
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If the noun is definite (i.e. preceded by the definite article), the
adjective must also be definite.

il-beet 1l-kibiir
I-kibiira

il-madiina

il-awldad ik-kwayyisiin

the big house
the big city
the good children

If the adjective is left indefinite, an adjectival phrase is turned into
an equational sentence.

il-beet kibiir

The house is big

Learn the following adjectives in pairs:

singular plural

m. r
new gidiid gidiida gudaad
old* "adiim ‘adiima 'uddam
tall, long tawiil tawiila tuwaal -
short ‘usdyyar ‘usayydra ‘usayyariin
expensive ghaali ghalya ghalyfin
cheap Tixiis rixiisa ruxdas
clean nidiif nidiifa nuddaf
dirty** wisix wisxa awsaax
lightweight xafiif xaffifa xuféaf
heavy ti'iil tt’fila tu’aal
near ‘urdyyib ‘urayyiba ‘urayyibiin
far bi9i{id bi9iida bu9%iad
easy sahl sahla sahliin
difficult sadb $aYba sa9biin
generous karfim kariima kirama
miser(ly) baxitl baxiila bixala
thin rufdyya9 rufayya9a rufayya9fin
fat tixiin tixiina tuxdan

*When referring to an “old’ person, Arabs use kibiir or the,phrasc. kibiir
fis-sinn (= ‘big in age’). Similarly ‘young’ is saghiir or {a_ghnr ‘ﬁs-sm'n'.
**Egyptians ofter prefer to say mis nadiif (= ‘not clean’, Teaving wisix

to mean filthy or ‘morally dirty’.
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The following adjectives are of two common patterns not
represented above. They take -a in the feminine and, with one
exception, the masculine sound plural. When adding the -iin for
the plural remember to shorten the preceding long vowel].

kasldan lazy

ta9bdan tired

9ayyaan sick

za%ldan angry

xarbaan broken (down)
magniun (pl. maganiin) crazy
mabsuiut happy
maSghdul busy

Nisba adjectives

Another type of adjective is that formed by adding --i to the related
noun. We do something similar in English when from ‘oil’ we
derive the adjective ‘oily’, or from ‘Iraq’ its adjective ‘Iraqi’. In
Arabic these are called ‘Nisba’ adjectives. The adjectives below are
all Nisba-type, though the original noun may be slightly modified to
form the stem for the adjectival endings. Note also that not all the
plurals are of the masculine sound type.*

Place names Adjectives

m. I pl.
Egypt masr mésri masriyya masriyyiin
Syria sdrya sduri suriyya suriyyiin
Lebanon libnaan libndani libnaniyya  libnaniyyiin
Iraq il-9irda’ 9irda’i 9ira’fyya Sira’iyyiin
England  ingiltira mgiliizi ingiliziyya ingiliiz

*Don’t be surprised to hear any or all of the following from native
speakers:

il-bandat il-masriyya
il-bandat  il-masriyyfin
il-bandat il-masriyyéat

The last, where the adjective has a feminine sound plural ending. is a
direct borrowing from CA.
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America  amriika amrikaani amrikaniyya amriké?m
the East i§-8ar sar’i Sar’lyya Sariyyfin
the Wesr  il-gharb gharbi gharbiyya gharbiyyiin

Also important in the context of Nisba adjectives are the words for

‘Arab(ic)’: 94rabi (m.s.), 9arabiyya (f.s.) and 9éra!) (pl) .
ingliizi and 9arabi also mean the languages English and Arabic.

bil-ingiliizi in Engli;h

bil-94arabi in Arabic

Note that any adjective can be used as a noun.

ig-gidiid the new [one]
il-masriyya the Egyptian woman
i-ingliiz the English

Additional vocabulary

kilma (kilmaat) word "awi very

gimla (gamal)  sentence giddan very

ligha (lughdat) language xaalis extremely

zi?z?ara visit willa or

(ziyaraat) ) .

laakin but la...wila neither . . . nor

innahdrda today ya vocative
partical,

xadddam servant used before a

(xaddamiin) name ‘

mi§ mawgund = when addressing

mi$§ hina not present someone
directly

III EXERCISES

1 Reading practice: a dialogue
ziydara ‘usayydra ‘awi

A. dhlan wa sdhlan, ya samfira!
B. dhlan biik, ya maHmiuud.
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. 1zzdyyik innaharda?

kwayyisa, I-Hamdu lillaah. w-inta?
. kwayyis, il-Hdmdu lillaah.

nagwa mi$ hina?

la, hiyya f-iskindiriyya nnahérda.
Sukran. sa9iida.

mad9a s-saldama.

B Translation exercise

—

_O_\OOO\IO\LI]JAUJI\J&—*

. il-masriyyiin kdrama.

- In-niil nahr gamiil wi tawiil xialis!
. il-ahramdat bi%ida min hina?
. inta sturi willa libndani?

. The word is easy.

. War [= the war] is bad.
The sentence is not difficult.

LESSON THREE
(id-dars it-tdalit)

I COMMON EXPRESSIONS

1

misda’ il-xeer
misaa’ in-nuur
itfiddal (to m.s.)
or itfaddali (to f.s.)
or itfaddalu (to pl.)
Sukran

(resp.)

(resp.)
fursa sa9iida

(resp.) iHna ds9ad

. dna la sturi wiéla libndani. dna mdsri.

. In Egypt restaurants [= the restaurants| are inexpensive.

The table is dirty [= not clean], but the servant is not here.

Good evening
Good evening

Please, go ahead

Thank you

Pleased to meet you
My pleasure

A sallimli 94la - (to m.s.)
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Remember me to —
or sallimiili 9dla — (to f.s.)
or sallimuuli 9dla - (to pl.)

Notes

(1) Lit. = ‘evening of goodness’ and (resp.) ‘evening of light'.

There are no variations to the response.

(2) A more literal translation would be ‘be so kind’. It may be used
to mean ‘after you® (at the door); or ‘please be seated’; or ‘please
take some’ (of whatever is being offered).

(3) Lit. = “happy occasion’ and (resp.) ‘we are happier’. The
response is always in the first person plural (‘we’) even when the
person responding is speaking for him or her self alone.

(4) Or ‘give my regards to —'. Arabs everywhere know the line
sung by Egyptian singer 9abd ul-Haliim Haafiz: w-in la’dakum
Habiibi, sallimiuli 9aiéeh (‘if my love should meet you, give her
my regards’).

II GRAMMAR

Construct Phrases

The term ‘construct phrase’ denotes two words juxtaposed in what
may be considered a direct ‘possessed-possessor’ relationship. Only
the second noun can carry the definite article even though both
may be definite. In English this relationship could be indicated by
putting the word ‘of’ between the two nouns, as in ‘the book of
the girl’ (i.e., ‘the girl’s book’). In Arabic this would be

kitdab il-bint

When the first noun in a construct phrase is feminine and ends in
-a (e.g. 9arabiyya), the -a changes to -it.

Yarabiyyit is-sitt the woman’s car

Proper nouns (e.g. names of people or places) are definite without
needing the definite article. Note, however, that the definite article
is retained if it forms part of the name, as in il-qaahira.
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kitaab maH4ammad
mediinit aswdan
mediinit il-qaahira

Muhammad’s book
the city of Aswan
the city of Cairo

To say ‘the book of a girl’ (i.e. ‘a girl's book’) one drops the definite
article from the second noun.

kitaab bint

Adjectives modifying either noun must follow the construct phrase.
baab il-beet il-kibiir the big door of the house or
the door of the big house

If the meaning is not clear from the context, ambiguity can be
avoided by using the alternative to the construct phrase described
i the following section.

‘bitaa9’

A common alternative to the construct phrase is the use of the
word bitda9 (of) (fem. = bitaa9it or bita9t, pl. = bit4u9).

il-kitdab bitda9 il-bint the girl’s book
il-9arabiyya bitda%it is-sitt the woman’s car

il-baab il-kibiir bitda9 il-beet the big door of the house
il-baab bitda9 il-beet il-kibiir the door of the big house

il-awldad bitau9 il-fallaaH the farmer’s children

Pronominal suffixes

Pronominal suffixes may be attached to nouns, prepositions, and
verbs. In translation the suffixes appear as possessive pronouns,
objects of prepositions, or direct objects. They differ slightly
depending on whether the words to which they are added end in
a consonant or a vowel (but not the feminine --a).

after consonants

--1 béeti my house
--ak béetak your {m.) house
--ik béetik your (£.) house
--uh béetuh his house
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ha bétha* her house

na bétna* our house

hum bétkum™ your (pl.) house

huam béthum* their house
atter vowels

val ma9daya with me or I have

k ma9aak with you (m.) or you have

ki maYaaki with you (f.) or you have
-h maYaah with him or he has

-ha ma9daha with her or she has

na ma94dana with us or we have

-kum ma9dakum  with you (pl.) or you have
~hum ma9dahum  with them or they have

Note the lengthening of the final vowel of the base word. vThis
lengthening occurs in all base words ending in a vowel to which a
suffix is added. '
A common alternative to the 2nd pers. pl. suffix --kum is --ku.
Feminine nouns ending in --a take their ‘construct form’ (i.e.
end in --it) before the pronominal suffixes.

Yarabiyyitha her automobile

The various forms of bitaa9 may also be used in combination with
the pronominal suffixes.

il-beet bita9na our house
il-9arabiyya bitd0ti my car
il-awlaad bitu9ha her children
‘To have’

A combination of the preposition 9and and one of the pronominal
suffixes is the usual way of saying ‘to have’.

9andi I have Qandina** we have
9andak you (m.s.) 9andukum**  you (pl.) have
have

*Egyptian Arabic does not allow VVCC.

**Notice the extra vowel added to prevent a three-consonant cluster.
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94ndik you (f.s.) have
9anduh he, it has
9andiha** she, it has

The negative forms are:
ma9andiis

ma9andaks
maYandikii3
ma9andius
ma9anduhdas

Examples:

9andak filaus?
maYandfi§ Hdaga

Demonstratives
(1)

da (m.s.)
di (fs.)

dool (pl.)

9andihum**  they have

ma9andindas
ma9andukims
ma9anduhtms

Do you have [any] money?
{ don’t have anything.

this/that
this/that
theselthose

These words may occur after the noun (as demonstrative adjectives)
or before the noun (as demonstrative pronouns).

Examples:

da kitdab kwdyyis
il-kitdab da kwayyis

di bint magsriyya

il-bint di masriyya

dool sawwa’fin wiHgiin
is-sawwa’{in dool wiHsiin

(ii)

This (or that) is a good book.
This (or that) book is good.
That is an Egyptian girl.

That girl is Egyptian.

Those are bad drivers.

Those drivers are bad,

Usually classified with the demonstratives are:

ahé  (m.s.)
ahé (f.s.)
ahim (pl.)

here isithere is
here isi/there is
here arelthere are
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I'hese words may precede or follow the noun, or occur in isolation.

I:xarmples:

feen 1l-lukdnda?
ahie l-lukanda
i-tukdanda he
ahé!

feen ig-gurndan?
ahd!

i-fallaHiin feen?
aham!

Where is the hotel?
There is the hotel.

There it is!

Where is the newspaper?
There it is!

Where are the peasants?
There they are!

IMPORTANT TO REMEMBER: Non-human plural nouns, both
tangible and abstract, should, unless dual (explained in Lesson
Four), always be treated syntactically as if they were feminine

singular.

il-buydut di kibiira
il-9arabiyydat bitda9it i3-Sirka
feen?

il-Yarabiyydat ahé!

Additional vocabulary

ism (asdami)

Haaga (Hagdat)

flaus (1)

lukanda (lukandaat)
fandu’ (fanaadi’)

utéel

Sirka (Sirkdat)

3anta (Sdnat)

borg (burdug)

gdmYa (gam9aat)
gumhuriyya (gumhuriyyaat)
bawwdab (bawwabliin)
mudiir (mudirfin)
ra’fis (rd’asa)
misdafir (misafriin)
tayydara (tayyardat)

Those houses are big.
Where are the company's cars?

There are the cars!

name
thing

money

hotel

hotel (Classical Arabic)
hotel

company

suitcase, briefcase, lady’s bag
tower

university

republic

doorman

director, manager

president, chief

traveller

airplane
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matdar (matardat) airport

borg il-qaahira Cairo Tower

middan it-taHriir Liberation Square

masr ig-gidiida Heliopolis (a Cairo suburb)

‘urdyyib min near (s.th.)
bi%iid 9an far from (s.th.)
bass only, just; but
eeh? what?

It EXERCISES

1 Reading practice

ismak eeh?

ismi David Smith.

béetak feen?

béeti "urdyyib min borg il-qaahira.
feen il-muftdaH bitda9 baab il-maktab?
muftdaH il-baab da ma%a I-bawwaab.
il-9arabiyya di bitda9it miin?

hiyya bitda%it ra’fis tl-gumhuriyya.
gamdit il-qaahira fig-gfiza wig-gdm9a l-amrikaniyya fi middan it-
taHrfir.

1$-84nta di gidiida.

Santit il-misdafir gidiida.

santit il-misdafir il-Sayydan fit-tayydara.

- Translation exercise

. ismuh eeh?

beet il-mudiir fi masr ig-gidiida

. il-fallaHiin dool ta9baniin innahirda

ana 9andi kitdab wi dlam, laakin hiyya ma9andahaas la kitdab
wdla ’dlam

11-9arabiyya bita9tak ahé bass il-9arabiyya bita9ti feen?
Where is your (pl.) house?

7. We don’t have a house.

g S B

>
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That university is extremely expensive.
9. There is the hotel, but where is the restaurant?
1, The director’s new suitcase is at the airport.

[.LESSON FOUR
(id-dars ir-raabi9)

I COMMON EXPRESSIONS

! min fadiak (to m.s.) Please
or min fadlik (to f.s.)
or min fadlikum (to pl.)

) dasif (to m.s.) Sorry
or asfa (to f.s.)
or asfiin (to pl.)

(resp.) ma9liss It doesn’t matter; never
mind
3 yalla Let’s go
Notes
(1) Lit. = ‘from your kindness’. If someone uses this expression

when asking for something (e.g. at the table), the response, when
handing the thing over, would be itfaddal. You wil'l also hear
the response Haadir, particularly from waiters, meaning ‘at your
service’. This is invariably masculine.

{2) Also mit’assif (m.), mit’assifa (f.), and mit’assifiin (pl.). Note
that ma9lis§ is one of the commonest expressions in Colloquial
Arabic, used when something petty goes wrong or when someone
does not get his or her way. ‘
(3) Originally an invocation ya allaah (O God), the connotaflon
has changed to mean ‘let’s go’; also said in the form of yalla biina.
yalla by itself may also mean ‘*hurry up!’
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Numbers (il-a9daad)

Cardinals 1-100

1 waaHid, waHda 20 9i8riin

2 itnéen 21 wadaHid wi-isriin
3 taldata 22 itnéen wi-9iriin
4 drba9a 23 taldata w-9isriin
5 xamsa 24 arba% w-9isriin
6 sitta 25 xdmsa w-9isriin
7 sabY9a 26 sitta  w-9i$riin

8 tamdnya 27 sdb%a w-9iiriin

9 tis9a 28 tamanya w-9idriin
10 9asara 29 tis9a  w-9isriin
11 Hidaasar 30 talatiin

12 itndasar 3t waaHid wi-talatiin etc.
13 talattaasar 40 arbi9iin

14 arba9tdasar 50 xamsiin

15 xamastdaSar 60  sittiin

16 sittdasar 70 sabiin

17 saba9tdasar 80 tamaniin

18 tamantaasar 90 tis9iin

19  tisa9tdaSar 100 miyya

Number ‘qne’ is the only number which has two forms to show
gender. It is also the only number that generally follows the noun.

9askari waaHid one policeman
sitt waHda one lady

It may, however, precede a noun referring to humans in which case
the meaning changes.

waaHid 9askari a policeman, or some policeman
(‘I don’t know who')

waHda sitt d woman, some woman or other

To indicate ‘two’ of something Arabic usually uses the dual form
of the noun without use of the numeral. The dual consists of the

LESSON FOUR 33

noun plus the suffix --een. Feminine singular nouns ending in --a
take their construct form (--it) before the suffix.

waladéen two boys
betéen two houses
odtéen [for oditeen] two rooms

Nouns ending in a vowel (other than the feminine ending --a), take
a 'y’ between that vowel and the dual suffix.

kursiyéen two chairs

There are rare exceptions where the dual is generally not used with
a particular noun. For example, with the word sitt the numeral
‘two’ is used before the plural form of the noun.

itnéen sittdat two women

As noted in Lesson Two an adjective qualifying any noun in the
dual form must be plural.

kursiyéen kubaar two big chairs

For the numbers ‘three’ to ‘ten’ Egyptian Arabic has a ‘short form’
used before nouns, which must be plural.

3 talat 7 saba9
4 arba9 8 tdman
5 xdamas 9  tisaY
6 sitt 10 9asar
Examples:

tdlat banaat 3 girls

94sar marraat 10 times

A few counted nouns, including those denoting drinks ordered (in
a restaurant, for example) are always in the singular, while the
numbers stay in their regular ‘long form’.

itnéen ginéeh 2 pounds
taldata "dhwa, min fadlak 3 coffees, please
arba%a kiilu mooz 4 kilograms of bananas
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From number ‘eleven’ on the counted noun must be in

form.,

Hid4aar mdrra
tis9a w-talatiin ’irg
waaHid wi-xamsfin kitaab

11 times
39 piasters
31 books

Although the usual word for ‘hundred’ is miyya, ‘100 of something’
is expressed using miit before the counted noun instead. Note that
this only applies to 100 . . .". not to ‘101/102/110 etc . . .

miit yoomn
miyya w-xamsiin yoom

Beyond ‘199’;

200 mitéen
300 rultumiyya
400 rub9umiyya
500 xumsumiyya
600 suttumiyya
700 sub9umiyya
800  tumnumiyya
900 tusYumiyya
1,000  alf
1,000,000  milyéon
1,000,000,000  bilyéon
Examples.
mitéen wi-948ara sdna
tultumiit raagil
Xxumsumiyya  tis9a  w-tisOfin
dulaar
alf tusQumiyya sitta w-xamsiin
xamsa mily6on 94rabi
bilyéon barmiil zeet

Ordinals

. f
awwil dula
tdani tanya

100 days
150 days

210 years
300 men
$599

1956
5,000,000 Arabs
1,000,000,000 barrels of oil

first

second

the singular
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taakit talta third
raahiY rabYa fourth
RTINS xdmsa fifth
wandis sddsa sixth
Laahi9 sab9a seventh
Lainin tdmna eighth
sty tasYa ninth
Daasir 94asra tenth

I'v form ordinals for numbers higher than ‘ten’ just prefix il- to the
cardinal form of the number.

il-tHiddasar eleventh
il-arba9a w-talatiin 34th

| carn also:

f.
;I:\./waléani awwalaniyya The first [one], the former
wastdani wastaniyya middle (adj.); average
axdir axiira last
axrdani axraniyya the other {onel; the latter

aaxir also means ‘last’, but it must occur before the noun.

ir-rdagil il-wastdani the man in the middle

il-kilma l-axfira the last word .

daxir waaHid the last one (note that in the
Arabic the article is implicit but
not expressed)

Fasy fractions

nuss 12
tilt 13
rub9 1/4
Xxums 1/5
suds i16
sub9 17
tumn 118

tus9 119



36 LESSON FOUR

Qusr

tiltéen
xumséen
talat arbaa9

Telling the time

is-sda%a kaam min fadlak?
15-sda9a waHda

is-sda9a wdHda w-xdmsa
1s-sda9a waHda w-9435ara
is-sda%a waHda w-rub9
is-sda%a waHda w-tilt
is-sda%  waHda w-nuss
xamsa

Is-sda% waHda w-nuss
is-sda¥a  wdHda  w-nuss
Xamsa

is-sdaYa tnéen illa tilt
is-sda9a tnéen illa Tuby
is-sda%a tnéen illa 945ara
is-sda9a tnéen filla xdmsa
is-sda9a tnéen biz-zabt
is-sdaYa taldata

ete.

Months (i§-suhuur)
yanaayir
fibraayir
madaris
abriil
maayu
ydnyu
yuilyu
aghustus
sebtémber
uktuubar

illa

Wi

110
213
2/5
3/4

What time is it, please?
It's 1:00.
Ir's 1:05.
It's 1:10.
It's 1:15.
Ir's 1.20.
It’s 1:25.

Ir's 1:30.
It's 1:35.

Ir's 1:40.
It's [:45.
Ir's 1:50.
If's 1.55.
It's 2:00 exacily.
1t’s 3:00.

January
February
March
April

May

June

July
August
September
October

nuvambir
disimbir

Islamic months

muHadrram
safar

rabii9 il-awwal
rabii9 it-tdani
pamaad il-dwwal
gamdad it-tdani
rigab

$a9bdan
ramadaan
sawaal
zu-l-qi%da
zu-l-Higga,

The 12 islamic months are lunar, and so do not correlate at all to
the western calendar. The lunar ‘year’ is eleven days shorter than
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November
December

ours, so the months move forward every year.

Days of the week (ayydam il-usbiiu9)

yoom il-itnéen
yoom it-talaat
yoom il-arba9
yoom il-xamfis
yoom il-gim9a
yoom is-sabt
yoom il-Hadd

Seasons (il-fusaul)

1s-seef
il-xariif
i§-Sita
ir-rabii9

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Sarurday
Sunday

summer
autumn, fall
winter

spring

37
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More time expressions

innahdrda
bikra
imbdariH
ba9d bukra
dwwil imbaariH
dilwa’ti

badd swéyya
is-subH
id-duhr

ba9d id-duhr
il-9asr
misda’an
bil-leel

nuss il-leel

Additional Vocabulary

9askdri (9asaakir)
mutargim (mutargimiin)
dda (owad)

marra (marrdat)

ir§ (Curdus)

ginéeh

*dhwa

Saay

mooz

sda%a (sa%aat)

drii’a (da’dayi’)
sdnya (sawdani)

yoom (ayydam)
usbiu9 (asabii9)
Sahr (48hur or $uhdur)
sana (sinfin)

Yadad (a9ddad)

nimra (nimar)

fasl (fusiul)

barmiil (baramiil)

taday

tomorrow

yesterday

the day after tomorrow
the day before yesterday
HOW

in a little while

(in) the morning

(at) noon

afternoon
mid-afternoon

in the evening

at night

midnight

policeman; soldier
translator
room

time (as in ‘two times’); once

piaster

pound (Egyptian or Sterling)

coffee

tea

bananas (collective)
hour; watch, clock
minute

second

day

week

month

year

number

number

season

barrel

seet (Zuyuut)
dars (durdus)
balad (f.) (bildad)
tazkdra (tazaakir)
nuss

rub%

it

dla

biz-zabt

hass

li

ligna (ligdan)

11 EXERCISES

I Reading practice

LESSON TFOUR

oil
lesson
country
ticket
half
quarter
third
minus, excepi
precisely
only

for

commission

alf tusQumiyya xamsa w-tamaniin,

maY9dana mutargiméen kwayyisiin innaharda, l-awwalaani min
baghdaad wil-axrdaani min dimi¥’.

wdaHid ‘dhwa w-itnéen Saay min fadlak.
is-sda%a sitta w-nuss illa xdmsa is-subH.

948ara "uruus.

xdmsa w-xamsfin ’
xamsa ginéeh masri.
xamastdasar ginéeh sterlfini.
fis-séna tndasar Sahr.

lughitéen sa9biin.

2 Translation exercise

D DN —

v

x N>

il-xamas katub di ghalya.

léela 9andaha tnéen wi-9isriin sana.
94nduh dars ba9d id-duhr yoom il-itnéen.
fith Hafla s-sda%a sab%a w-nuss misaa’an.
ma9andindas mitéen duldar lit-tazdakir.
Where are those five ladies?

There are twenty servants in that villa.
The eleventh man is not here.

39
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9. Lebanon is a small country, but it has [/it: in it are] six million
[sitta milyoon] Lebanese.
10. Those two big cars belong to the president of the Commission.

LESSON FIVE
(id-dars il-xdamis)

I COMMON EXPRESSIONS

1 tisbaH 9dla xeer (to m.s.) Good night
or tisbdHi 9ala xeer (to f.s.)
or tisbdHu 94la xeer (to pl.)

(resp.) w-inta min ahluh (to m.s.) Good night
or w-inti min &hluh (to f.s.)
or w-intu min ahluh (to pl.)

2 mabriuk Congratulations
(resp.) alldah yibdarik fiikk (to m.s.)  Thank you
or alldah yibdarik fiiki (to f.s.)
or alldah yibaarik fikkum (to pl.)

3 riHla  sa9ida Have a good trip

4 Hamdilla 9as-saldama Welcome back
(resp.) Alldah yisallimak, etc.

Notes

(1) Lit. = ‘may you wake up in the morning to [lit. on] goodness’
and (resp.) ‘and you are one of [lit: from] its people’ (i.e. people
of goodness).

(2) Lit. = ‘blessed’ and (resp.) ‘God gives blessing in you’'.

(3) Lit. = ‘happy trip’.

(4) A condensed form of il-Hamdu lilldah 94la s-saldama. Lit, =
‘praise [be] to God for {your] safety.’
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11 GRAMMAR

Interrogative words

ceh? what?
feen? where?
17zaay? how?

miin? who?

imta? when?
feeh? why?
kaam? how many?
“add eeh? how much?

izzaay changes to izzayy before suffixes.

1zzayyak? How are you?

When kaam immediately precedes a noun, that noun must be
singular.

How many children do you
have?

9andak kaam walad?

Interrogative words often come at the end of a sentence.

ismdha eeh? What's her name?
is-sda%a kaam? What time is it?

Active Participles

Active participles are like adjectives in that they are inflected for
gender and number, but they have verbal meaning. They may stand
alone or in equational sentences.

. f pl.
want(ing) 9dawiz Yawza 9awz’1jin

9dayiz O4dyza 9ayziin
know(ing) 9aarif 9arfa 9arf1’i£1
understand(ing) fdahim fahma fahmljn
goling) raayiH rayHa rayH,llm
dofing} 9damil 9dmla 9amiiin
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i ta quickly
stay(ing) or ‘da9id "a9da a9diin hiwees slowly
it . .
i;o( 12.5)) or Aa'if . _ ( Ihe last expression naturally falls with the others although there
Hoplng waal wa'ta wa’fiin r- 1o noun $wees existing independently.)
stand(ing) ; .
o L I carn also the following adverbial phrases:
see(ing) Saayif sayfa sayfiin
live (living)* sdakin sakna sakniin [nf tiayydara by plane
sleep(ing) naayim nayma naymiin Inl Yarabiyya by automobile
come (coming) gaay gayya gayyiin il Qigala by bicycle
Il "atr by train
bil-utubiis by bus
Examples:
Vdditional vocabulary
I understand )
faahim You (m.s.) understand “uhtula ease
He understands suYtuba difficulty
fahma 3 You (f.5.) understand “""E’.ﬂl? (9agaldat) bicycle
She understands atr (‘uturdat) Irain
We understand utubiis (utubisdat) bus
fahmiin You (pl.) understand wiTa (80737 apartment
They understand safiir (safara) ambassador
(interrogative) faahim? Do you understand? sifdara (sifaraat) embassy
ete. rooz {agwéaz) husband
(negative) mi§ fdahim 1 do not understand mirdatu”® his wife
etc. liphdayit until
(negative- mi$ faahim? Dor’t you understand? kull Hiaga everything
interrogative) etc.

Adverbial phrases with ‘bi-’

111 EXERCISES

! Reading practice

raayiH feen?

A common way to form adverbs is to prefix bi-- (‘with’ or ‘by’) to rdayiH is-sifiara I-biritaniyya.
the appropriate noun. ’
. . il-awldad 9amliin eeh dilwa’'tu?
bi-su9duba with difficulty naymiin.
bi-suhdula easily
*The original word is mara (‘woman’), which is somewhat vulgar in
Egyptian Arabic unless used with a pronominal suffix or in construct,

“in the scnse of ‘residing’, c.g. mirdati (‘my wife’) and miraat 9ali (‘Ali's wife’).
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94li saakin fid-d6™i.

w-inti sdkna feen?

ana w-goozi sakniin fi §4"a gidiida fi $dari9 Hasan sabri.
miin gaay min il-matdar innahdarda?

walldahi, mi§ 9arfa.

i8-8irka di 9dyza kaam 9arabiyya gidiida?
94yza miteen.
mi$ ma%’iul!

2 Translation exercise

. Inta rdayiH izzday? bit-tayydara?

9awziin ’add ech?

ana mi$ 9darif nimrit it-tilifdun bitda%it is-safiir.
mirdatuh wa’fa fi§-3dari9 wi-9arabiyyitha xarbaana.
mustafa "da9id 9andina lighaayit yoom il-xamiis.
They are coming by bus,

My wife wants three kilos of bananas.

Does Mustapha live in Doqgi or in Giza?

Do you understand everything?

Is the bus coming quickly or slowly?

SexrNo e LN -

—

LESSON SIX
(id-dars is-sdadis)

B

COMMON EXPRESSIONS

1 la mu’dxsa Excuse me
(resp.) ma9liss I’s nothing
2 ismdHH (to m.s.) Excuse me

or ismaHiili (to f.s.)
or ismaHuuli (to pl.)
(resp.) itfiddal etc.
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! 9an iznak (to m.s.) Excuse me
or 9an iznik (to f.s.)
or 9Yan iznukum (to pl.)
(resp.) itfaddal ete.

Notes

(1} Lit. = 'no resentment [I hope|’, i.e. *I hope you have not taken
offence.” Used, for example, by someone who is the cause of a
minor accident such as stepping on someone else’s foot or spilling
something on or near some person.

(2) Lit. = *permit me’ and used, e.g. if someone is blocking the
speaker’s way, or if the speaker wants to politely interrupt
someone.

(3) Lit. = ‘with your permission’. Can be used like ismaHli but has
the additional meaning of ‘Excuse me. I have to leave now.” This
latter meaning may also be conveyed by the verbal form asta’zin.

ikt GRAMMAR

Comparative and superlative adjectives

The comparative (and superlative) form of the adjective is
invariable, 1.e. not inflected for gender and number. For most of
the adjectives given so far, the pattern for the comparative is
aCCaC.

kibiir akbar bigger
sughdyyar asghar smaller
gamiil dgmal more beautiful

When the second and third root letters of the adjective are identical
(e.g. xafiif), the comparative pattern is usually aCaCC, but
occasionally aCCaC.

xafiif axaff lighter (in weight)
gidiid agdad newer

Adjectives ending in -w or -i form the comparative according to
the pattern aCCa.
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Hilw dHla sweeter, prettier
ghaali dghla more expensive

mun sdakin fil-beet il-dbyad da?

munifira gamfila, ldakin farfida dgmal.

| Yarabfyya -Hamra agdad min il-9arabiyya l-xadra.
cch il-ashal, 94rabi walla ingiliizi?

il odtéen dool sughayyariin *dwi!

The comparative of kwayyis (‘good’) is aHsan (‘better’).
The word for ‘than’ in Arabic comparative structures is min.

ana dkbar minnak I'm bigger than you

i A " ion exercise
Colours (il-alwaan) @ ' /ranslation

m f. / |. Hdsan dsghar min rdamiz. .
red éHmar Hémra f{izmr ). is-sdwwaa’ da 49war. hiwwa sawwda™ wiHis.
green dxdar xadra xudr 3. ir-rabfi9 aHla I-fugiul, )
blue ézfa’ zér"a zuf’ 4. it-tuffdaaH kwayyis ldakin il-burtu’dan aHsan.
yellow dsfar sdfra sufr 5. il-kitabéen dool ruxaas.
white éiayad béeda biid 6. T am lighter (in weight) 'than Hassan.

iswid 50d , 7. Summer is nicer than winter. .
lb)f'?)ifn :)S:Iligl :)?1?1(:1? IS)LllJlxllil 8. Those two girls are beautiful, but his sister is more beautlﬁ‘ll.
srey ramdadi ramaadi ramaadi 9. Alexandria is one of the [from the] most beautiful Egyptian
orange burtu’dani burtu’dani burtu’iani cities.

). How much for those two blue pens.
Of the same basic pattern (aCCacC) are adjectives denoting certain

physical disabilities.

blind 49ma 9dmya 9umy
deaf atra§ gérég turs LESSON SEVEN
dumb, mute  dxras xdrsa Xurs (id_dars is-séabig)
lame a9rag Gdrga Qurg
one-eyed a9war 960ra 9uur

B [ COMMON EXPRESSIONS

i wala yhimmak (to m.s.) Don’t worry!
or wala yhimmik (to f.s.)
or wala yhimmukum (to pl.)

It is worth noting that an Egyptian would probably say ‘he cannot
see’ rather than ‘he is blind’; ‘he has one eye’ rather than ‘he is
one-eyed’, etc. There is a definite preference for using what is
considered a polite circumlocution to direct mention of an adjective
of physical disability. On the other hand., 49war might be
considered an appropriate insult for a bad driver!

(3]

xalli baalak (to m.s.) Be careful
or xalli baalik (to f.s.)
or xallu balkum (to pl.)

3 Haasib (to m.s.) Look out!
or Hasbi (to f.s.)
or Hdsbu (to pl.)

4 ya xsaara What a pity!

III EXERCISES

I Reading practice

ana dkbar minnak bi-tilat siniin.
il-ba’ldawa 4Hsan min iz-Zilaati.
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Notes

(1) Lit. = *[and] let it not worry you.’

(2) Also ‘pay attention’. Takes the prepositions min or 9ala.

(3) May convey a sense of urgency or imminent danger (e.g. a fast
approaching car, something about to fall, etc.).

(4) xasdara = loss. The particle ya introduces vocative expressions.
Lit. = ‘O loss!

II GRAMMAR

Perfect Tense (Simple Verbs)

There are two basic tenses in Arabic. The ‘perfect’, denoting action
which is finished, corresponds to the English past tense. The ‘imper-
fect’ refers to action which is incomplete (either on-going or future)
and corresponds to our present, progressive and future tenses.

There is no infinitive form of the verb in Arabic. A verb is
referred to by the 3rd person masculine singular of its perfect tense.
This is also how the verb appears in a dictionary.

The simple verb katab ‘he wrote’ is conjugated in the perfect
tense as follows:

(dna) katabt I wrote

(inta) katdbt you (m.s.) wrote
(inti) katabti you (f.s.) wrote
(hiwwa) katab he wrote

(hiyya) katabit she wrote
(1Hna) katdbna we wrote

(intu) katdbtu you (pl.) wrote

(himma) kétabu they wrote

Taking katab as the shortest and simplest form in this conjugation,
one finds that the other persons are indicated by the addition of

suffixes. Where the suffix causes a cluster of two consonants there
Is also a change in stress.
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Ihe shape of the simple verb is not always CaCaC. Sometimes
it 15 CiCiC, but the suffixes and stress patterns are the same. For
«vianple, the conjugation of fihim ‘he understood’ is

(i) fihimt (1Hna) ﬁhl/mﬂa
finta) fihimt (intu) ﬁ}hllmtu
(inti) fihimti (himma) fihimu

{hluwwa) fihim

(hiyya) fihimit

Verbal Negatives

The negative structure for the perfect tense is ma + verb + &:

makatabtis I didn't write o
makatabti§ you (m.s.) didn’t write
makatabtii§ you (f.s.) didn’t write
makatabs he didn’t write
makatabits she didn’t write
makatabnda$ we didn’t write .
makatabtius you (pl.) didn’t write
makatabius they didn’t write

Note that where there is already a cluster of two consonants before
the -§ suffix, the vowel -i- is added between the cluster and the
suffix (e.g. makatabti§). Where the addition of § creates a cluster
of two consonants there is a shift in stress (e.g. kat?lb but
makatabs). And where the form of the verb (t?efore adding the
negative structure) ends in a vowel, that vowel is lengthened and
stressed (e.g. makatabnaas). . ' .

Learn the following verbs and practise conjugating them in the
perfect tense. Then practise the negative forms.

daras  to study tili9 fo go up
9dmal 1o make, do darab 1o strike
"dfal to close tidlab  te ask for
nizil to descend daxal  to enter
libis to wear xdrag to go out.
9irif to know aYad o stay, sit

fataH to open sakan  fo reside, live
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Active Participles (Simple Verbs) mafhium understood; of course!

Active participles have been previously introduced [Lesson 5] as mashiur famous
having the form of adjectives but verbal meaning. Active participles
of this type are usually made plural with the sound plural ending

i Vdditional vocabulary
(-iin).

Active participles may also occur as nouns in which case the l1ssa Sf{ll,' not yet (with neg.)
plural is often formed according to one of the broken plurai waaHib (asHaab) f”‘fﬂfl
patterns. Some can be used both adjectivally and nominally. For nahdar daytime
example: tuul (n. or prep.) length
tuul in-nahdar all day
m. f pl. halad town, downtown
(adj.)  9damil  9dmla 9amliin = [is/are] doing nizil to descend, go down
(n.) 9damil  9amla Yummdal = lubourer, workman nizil masr to go to Cairo
(adj.)  kaatib  kdtba Kkatbfin = [is/are] writing nizil 1il-balad to go dgwntown
{n.) kdatib  kdtba kuttdab = writer nizil fi lukénda to stay in a hotel
fustaan (fasatiin) dress
Compare the following: Hariir silk
i . . . maHall (maHallaat) store
in-naas dool  9amliin  Hdaga Tho;epeople are doing some- Vagdan because
ghariiba thing strange. giiwwa (prep.) in, inside
in-naas dool Yummaal Those people are labourers. hawa (m.) air
in-naas dool katbiin asamiihum Those people are writing their muluxiyya Mulukhiyya, Jew’s mallow (an
names. Egyptian vegetable)
in-naas dool kuttdab Those people are writers. Liani again
asanséer lift, elevator
sign (sugiun) fail
Passive Participles (Simple Verbs) 49r poetry
The pattern for forming passive participles from simple verbs is magqdala (maqaldat) article

maCCuuC (m.s.); maCCuuCa (f.s.); the plural is usually maCCu-

Ciin, but sometimes a broken plural applies. i1l EXERCISES

maktiub written

maftduH open B | Reading practice

mamniu9 forbidden i{-tulldab darasu id-dars il-xdamis dwwil imbaariH.
masmiuH permitted lissa madarastus id-dars is-saadis.

mabstiut happy Yamaéltu eeh fil-maktdba?

mazbiut all right katdbna gawabdat li-asHabna fi masr.

masghtul (masghuliin) busy “a94dti fil-beet tuul in-nahdar?

magndun (maganiin) crazy, mad .

ibadan! 4na nizilt il-bdlad wi-talabt tdlat fasatiin Harfir min
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maHall gidiid fi §4ari9 silim4an bdasa.
i-9ummadal ma’afalius il-baab limma xaragu.
t-9drab mashuriin lis-&9r bitd%um.
1d-duktdor tili9 foo’ bil-asanséer.

2 Translation exercise

1. léela fataHit is-sibbaak 9agdan guwwa I-beet ma fihiu§ hawa.
2. il-awlsad mabsutfin 9addan it-tabbaax 94mal muluxiyya tdani!
3. daxélna |-mat9am wi-9abdillah talab Saay min ig-garsGon. dna
ma taldbti§ Haaga.

Hisan nizil masr ma9a saHbuh [sdaHib + uh).

sakdntu fi fardnsa “abl il-Harb walia ba9dgha?

- We entered the room at 9:30.

Why didn't you study the lesson?

He’s crazy! He struck a policeman and now he’s in jail.

Our teacher wrote an article about [9an] the pyramids.

10. He didn’t stay because he's busy.

XNk

LESSON EIGHT
(id-dars it-tdamin)

I COMMON EXPRESSIONS

1 id-dinya Harr It's hot

2 id-dinya bard It's cold

3 id-dinya ddlma It's dark

4 id-dinya bitmattar It's raining

5 hiyya di d-dinya That's life! (‘Cest la vie!”)
Note

(1,2,3,4.5) id-dinya = the world. [t derives from a root meaning
‘to be low’, 50 in the literal sense it means ‘the world down here
on earth’ and is opposed to the world up there. i.e. heaven. Hence
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these phrases mean literally ‘the world is hot, cold, dark, et'c4 You
should note that the reference does not have to be exc}uswely t%
the outdoors. It can be said of the temperature, etc. indoors, 1

appropriate.

I GRAMMAR

Imperfect Tense (Simple Verbs)

The imperfect tense of simple verbs is formed on the patterns (%)
yviCCiC, (1) yiCCaC, and (iii) yuCCuC. The ﬁpal vowe'l of each is
iwresented in brackets beside the verb to indicate which pattern

should be followed. ' A
Using katab, fihim, and xdrag as paradigms for the three
patterns, we have:

| katab (1) to write

{dna) aktib I write, am wr_iring, shall write
(Inta) tiktib you (m.s.) w'rtfe
(inti) tiktib you (f‘.s.) write
(hiwwa) yiktib he wrifes
(hiyya) tiktib she wr.ztes
(1Hna) niktib we write
(intu) tiktibu you (pl..) write
(hiumma) yiktibu they write
iktib Write! {m.s.)
iktibi Write! (f.s.)
iktibu Write! (pl.)
2 fihim (a) to understand
(dna) atham I understand, am understanding,
shall understand
(1nta) titham you (m.s.) understand
(inti) tithdmi vou (f.s.) understand
(hiwwa) yifham he understands
(hiyya) titham she understands
(1Hna) nitham we understand
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(fn/tu) tithamu you (pl.) understand

(himma) yifhdmu they understand
ifham Understand! (m.s.)
ithami Understand! (f.s.)
ifhdmu Understand! (pl.)

3 xarag (u) 1o go out

(dna) axrug I go out, am going out, shall go out

({nt;) tixrug you (m.s.) go out

(m’u) tuxrugi you (f.s.) go out

(h}lwwa) yuxrug he goes out

(hiyya) tuxrug she goes out

(1Hna) nixrug we go out

(m’tu) tuxrigu you (pl.) go out

{(hiimma) yuxrigu they go out
uxrug Go out! (m.s.)
uxragi Go out! (f.s.)
uxrigu Go out! (pl.)

Note that the inta and hiyya forms of the imperfect are identical.
In Egyptian Arabic the imperfect is usually preceded by b(i)- to
denote the present and by H(a)- to denote the future.

baktib Haktib
bitiktib Hatiktib
bitiktibi Hatiktibi
biyiktib Hayiktib
bitiktib and Haz/fktib
b?'n'l'ktib Haniktib
b?u‘ktﬂ)u Hatiktibu
biyiktibu Hayiktibu

The negative of the imperfect can be formed in three ways:

maktib§  or mabaktibs/

maHaktibg
matiktibs etc. etc.
matikiibii§

or mi$ bdktib/mis Haktib
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nrayiktihs
matiktibs
maniktibs
matiktibuug
nuyiktibius

IMPORTANT: the negative imperative is based not on the impera-
tive but on the imperfect indicative.

matiktibs Don’t write! (m.s.)
matiktibiis Don't write! (f.s.)
matiktibiu$ Don’t write! (pl.)

Ilere again are the verbs that appeared in Lesson Seven, this time
followed by the vowels which indicate the pattern each verb follows
lor the imperfect. Carefully work through the list putting the verbs
mto the imperfect, negative imperfect, imperative and negative
imperative.

didras (1) tili9 (a)
9amal (1) ddarab  (a)
‘afal (i) tdlab (u)
nizil (i) daxal (u)
libis (i) ’d9ad (u)
Yirif (a) sdkan  (u)
LitaH (a)

I'he basic imperfect form of the verb (i.e., without prefixes bi- and
Ha-) may be used (a) after certain active participles:

I know how to write Arabic.
She wants to take the lift down.

Yaarif aktib 9drabi
Jiyza tinzil bil-asanséer

and (b) after certain invariable auxiliaries like ldazim and darduri
(it is necessary), mi$ ldazim and mi$ dariuri (it is not necessary),
mumkin, yimkin and gaayiz (it is possible), mafriud (supposed to):

You must get dressed in a hurry.
You are supposed to sir here.

janazim tilbis bi-stirYa
mafrdud €@’9ud hina
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u'ga?

There are very few irregular verbs in Egyptian Arabic. Here is an
important one: ga (to come)

Perfect tense  Neguative imperfect  Imperative

{(ana} geet magits dagi

(inta) geet magits tiigi ta9aala
(1nti) géeti magitiis tiigi ta9dali
(hawwa) ga - magdas yiigi

(hiyya) gat magats tiigi

(1Hna) géena maginda$  niigi

(intu) géetu magitdu§  tiigu ta9dalu
(himma) gum magius yligu

Additional vocabulary

tariix history

riyadiyyaat mathematics

9ilm (Yultium) science

Hantdur buggy, carriage (horse-driven)
durg drawer

musiiga music

waagib duty; homework
ddyya’ narrow, short (time)
ba%d each other

rigi9 (a) (without prep.) to return (to)

Sirib (a) to drink

simi9 (a) to listen to, hear
ddfa9 (a) to push; to pay

Some new expressions based on the above vocabulary are:

_ddrab tiliféon li
9dmal tiliféon li

to phone [s.0.]

Sirtb sigdara o smoke
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iE EXERCISES

! Reading practice

ana bafham faransaawr Swayya.

tlatatiub eeh fil-matYam? dna Hatlub gibna béeda wi-Yee$ baladi
wi-fuul wi-zatdun.

mta wi-mrdatak bitidrisu eeh fig-gam9a, tarfix willa lugh4at?
tHina mabnidris§ la tarfix wala lughdat. ana bddris riyadiyyaat wi-
inrdati bitidris 9uldum.

d-wa't dayya’. irkab il-Hantuur w-irga9 il-lukanda.

il-Hisdab? wala yhimmak. mi§ darauri tidfa9 il-Hisaab innaharda.
Mumkin t{dfa9 bukra aw ba9d bikra.

law samdHt, udxul il-méktab bitdabh w-r'fil id-durg.

humma lissa mabyi9rafaus ba9d.

2 Translation exercise

dna bdsma9 musiiga Yarabiyya.

hiyya bitifham 9arabi kwayyis.

guizha mabyu'9uds fil-mdktab bitda9u. ms 9arfa hiwwa feen.
it-tulldab biyiktibu l-wdagib bitdA9hum. inta Hatiktib il-wdagib
bitda%ak fmta?

di I-maHdtta bita9tak. inzil bi-sir9a!

What do you (f.) want to drink?

They will live in Egypt for [a period of] three months.

. It’s not possible for me to return home before Friday.

. Don’t hit that boy! He’s smaller than you are.

. She went out a little while ago, but she will return in [after]
five minutes.

o

o =

—
—
=
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LESSON NINE
(id-dars it-taasi9)

I COMMON EXPRESSIONS

1 kull sana w-inta tdyyib  Season’s grectings
(to m.s.)
kull sdna w-inti tayyiba
(to f.s.)
kull sdna w-intu
tayyibiin (to pl.)

(resp.) w-inta tdyyib Same to you
etc.
2 Hagg mabriur Congratulations on your

recent pilgrimage

3 ramaddan kar{im (See Note 3 below)

alldahu dkram

Notes

(1) Used by Muslims and Christians at any time of festive annual
holiday, public or personal. Lit. = ‘Every year and you are good’.
(2) Pilgrimage to Mecca is one of the so-called Five Pillars of Islam.
Mustims should go on pilgrimage at least once in a lifetime. Lit. =
‘Blessed pilgrimage’.

(3) Another Pillar of Islam is the annual fast for the month of
Ramadan. Muslims observing the fast do not eat, drink or smoke
from just before dawn until just after sunset for the whole month.
Since the Islamic calendar is lunar, with a year about eleven days
shorter than our fixed solar year, Ramadan gradually moves
through the seasons. When it falls in summer the fast is longer and
more difficult, but whatever the degree of severity it is always
downplayed with the expression ramadaan karfim. which means
‘Ramadan is generous’. alldahu dkram means ‘God is more
generous’.
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I'he three other Pillars of Islam are:

i5-sahdada Lit. = ‘bearing witness’. This is the profession
of faith by saying: laa ilaaha illa Haah, wa
muHammadun rasiulu-llaah.

is-saldah The set prayer required five times daily
(dawn, noon, mid-afternoon, sunset, and
evening).

iz-zakdah Almsgiving.

¥ GRAMMAR

Doubled Verbs

In the perfect tense, simple doubled verbs take the form CaCC,
the last two consonants being identical. The variable vowel for the
imperfect may be u or i

Hatt (u) to put

perfect imperfect imperative

(ana) Hattéet aHutt -

(inta) Hattéet tiHutt Hutt

(1nti) Hattéeti tiHutti Hutti
(htwwa) Hatt yiHutt -

(hiyya) Hattit tiHutt -

(1Hna) Hattéena niHutt -

(intu) Hattéetu tiHttu Hittu
(humma) Hattu yiHuttu -

Conjugated like Hatt:

radd (u) to reply to (9ala)
xa§§ (u) to enter
bass (u) to look
natt (u) to jump
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(éna)
(1nta)
(inti)
(hiwwa)
(hiyya)
(1tHna)
(intu)
(himma)

9add (i) o count

perfect
9addéet
9addéet
Qaddéeti
9add
9addit
Jaddéena
Yaddéetu
9addu

Conjugated like 9add

Habb ()
rann (1)
Hagg (1)
ghass (i)

Hollow Verbs

imperfect
a%idd
ti%idd
ti91ddi
yi9idd
t19idd
ni%idd
ti%iddu
yi9iddu

to like or love

to ring

to go on pilgrimage

to cheat

imperative
9idd
9iddi

Hollow verbs take the form CaaC in the perfect. The aa takes the
place of a middle radical (either w or y) which is suppressed in
conjugated forms of the simple verb (Form 1), but which does
appear in the active participle and some of the derived forms.
Notice particularly how the vowels change in the perfect. The

variable vowels in the imperfect are uu, ii, or aa.

(4na)
(inta)
(inti)
{huwwa)
(hivya)
(1hHina)
(mtu)
thumina)

raaH (u) ro go

perfect
ruHt
ruHt
raHti
raaH
raaHit
raHna
ralitu
ridal lu

imperfect
arduH
tirdiuH
tirauHi
yiriuH
tirquH
nirauH
tirauHu
yiriuHu

imperative

ruuH
rauHi

Conjugated like
"aal (u)
saam  (u)
Saaf {w)
zaar (u)

kaan ()

{ana)
(inta)
(inti)
(hiwwa)
(hiyya)
(1Hna)
(1ntu)
(himma)

Conjugated like

daal (1)
baa9 ()

(éna)
{inta)
(inti)
(huwwa)
(hiyya)
(1Hna)
(intu)
(humma)

raaH:

to say
to fust
to see
to visit
to be

gaab (1) ro bring

perfect
gibt
gibt
gibti
gaab
gaabit
gibna
gibtu
giaabu

gaab:

to carry
to sell

naam (a) fo sleep, go 1o sleep

perfect
nimt
nimt
nimti
naam
naamit
nimna
nimtu
naamu

imperfect
agiib
tigiib
tigiibi
yigith
tigiib
nigiib
tigiibu
yigiibu

imperfect
anaam
tindam
tindami
yindam
tindam
ninaam
tindamu
yindamu
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imperative
giib
giibi

giibu

imperative
naaimn
ndami

naamu

A variation on the above pattern is xaaf (a) min ‘to be afraid ol
which takes w instead of i in the first syllable of the perfect: xuft 1
feared’. The imperfect is regular: axaaf, tixaaf, ctc.
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Verbs with Weak Third Radical

rama (1) to throw

perfect

(dna) raméet
(inta) raméet
(inti) raméeti
(hdwwa) rama
(hiyya) ramit
(1Hna) raméena
(intu) raméetu
(hiimma) ramu

Conjugated like rama:

kiwa (i) to iron

tmperfect
armi
tirmi
tirmi
yirmi
tirmi
nirmi
tirmu
yirmu

imperative

frmi
irmt

A variation is *ara (a) ‘to read’, where there is an a in the place of
the final i of the imperfect and imperative: @’ra, ti’ra, yi’ra, etc.

nisi (a) fo forget

perfect
(dna) nisiit
(inta) nisiit
(inti) nisfiti
(hiwwa) nisi
(hiyya) nisyit
(1Hna) nisiina
(intu) nisiitu
(humma) nisyu

Conjugated like nisi:

siHi (a) to wake up

imperfect
ansa
tinsa

tinsi
yinsa
tinsa
ninsa
tinsu
yinsu

imperative
insa
{nsi

Verbs like misi (i) ‘to walk, go’ and giri (i) ‘to run’ take an i in the
second syllable of both the imperfect and the imperative (perfect:
misiit, but imperfect: amsi, timsi, etc.).

Additional vocabulary

Und il-mildad
sud il-"tydama
Gid 1l-fitr

9iid il-ddHa
dasaura

moolid in-nabi
Samm  1n-nisitm

Hagg (Hugdag)
Higg

soom

sdayim

il-’d19a

il-matHaf il-isldami

abu I-hool
gheet

III EXERCISES

I Verb rransiation
Translate the following:

. zduru dbu 1-hool!

2. magabit§ il-Haldawa.
3. biyndam badri.
4
5

4. buss hindak!
. ’dalit kida.

. matruHii§ I-waHdik!
. bitddufi 94adil.

6
7
8. basHa waxri.
9

. binHibb masr.

10. “uul!

Il. mansada$ il-asdami.

LESSON NINE 03

Christmas

Easter

Feasr on 1 Shawwaal celebrating
the end of the Rumudan Fast

The so-called Feast of Immo-
lation on 10 Zu I-Hijja

Ashura, on 10 Muharramn, u
voluntary fast day

the Prophet's birthday

an Egyptian spring holiday on
the Monday following Coptic
Easter

pilgrim

pilgrimage

fast

fasting

the Citadel

the Islamic Museum

the Sphinx

field
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12. rdddi 9a t-tilif6on!
13. matpamii§ 9dla l-ard!
14. HartuuH ispdanya.
15. biysiil is-sabat.
16. Hanimsi sdwa.
17. bi9t 15-34"a.

18. Taréet il-magdala.
19. dna xuft minnuh.
20. igri!

21. madasi

22. Haatit

23. rayHiin

24. sdayim

25, nayma

B 2 Translation exercise

1. ig-garsoon gaab fingdan *dhwa.
2. laazim adiuf id-duktéor wi hiiwwa fil-mustaifa.

et

il-bint fil-mdt9am.

raddéeti 94dla gawdabuh walla lissa?

Did you visit the Islamic Museum or the citadel?

They fasted in the month of Ramadan.

The farmer carried the boy to the ficlds.

Bring your suitcase with you.

Where do you (pl.) want to go on Saturday afternoon?

SYXNo e

LESSON TEN
(id-dars il-94asir)

B 1 COMMON EXPRESSIONS

1 bil-hdana wis-$ifa (See Note 1 below)
(resp.) alldah yihanniik

Huséen §aaf il-bint di fig-gdm9a wi badd Swayya dna suft nafs

nagfib biyHibb in-noom — biyndam bddri wi-biyisHa waxri.
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alldaah yihanniiki
aJldah yihanniikum

2 haniyyan (See Note 2 below)
(resp.) hanndak allaah

3 sifra ddyma (See Note 3 below)
(resp.) yidium 9izzak

Notes

(1) Said by you as host when a guest compliments you on the food
you are serving. Lit. = ‘To [your] happiness and health’ and (resp.)
‘May God give you happiness’.

(2) Said by you after someone drinks. Lit. = ‘In happiness’ and
(resp.) ‘May God give you happiness’, an alternative to allaah
yihanniik.

(3) Said by guest after eating at someone’s house. Lit. = ‘May your
dining table be always thus® and (resp.) *May your honour [and
good standing] last always’.

I GRAMMAR

Pronominal Suffixes as Direct Objects

We have seen the pronominal suffixes used as possessive pronouns
and as objects of prepositions. They may also be attached to verbs,
as direct objects, in which case the suffixes are the same with the
exception of the 1st person singular which changes to -ni.

fihimnt he understood me $afmi he saw me
fthimak he understood you (m.) Saafak et
fthimik he understood you (1.) Sdafik

fihimuh he understood him/it Saafuh

fihimha he understood herlit §afha

fihimna he understood us §afna

fihimkum  he understood you (pl.) Safkum

fihimhum  he understood them Sathum

When the basic verb already ends in two consonants, a suffix that
begins with a consonant must be preceded by a helping vowel.
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fihimtini you (s.) understood me
ithimtak [ understood you (m.)
fihimtik [ understood you (f.)
fihimtuh { or you understood him/it
fihimtdha [ or you understood her/it
fihimtina you (s.} understood us
fihimtdkum [ understood you (pl.)
fihimtuhum { or you understood them

When the basic verb ends in a vowel, that vowel must be made
long when adding a suffix.

fihimndah we understood him
Safdukum they saw you (pl.)
biyifhamiuha they understand her
mayifhamuhaa$ they do not understand her

Study the following paradigm for the 3rd pers.m.s. suffix (-uh)
attached to the complete conjugation in the perfect of katab.

(4na) katdbtuh (1Hna) katabndah
(inta) katabtuh (intu) katabtiuh
(inti) katabtiih (humma) katabiuh
(huwwa) katabuh

(hiyya) katabituh

This 3rd pers. m.s. suffix changes when attached to a negative verb
and itself followed by the negative suffix -§. The following patterns
are both common among native speakers.

(ana) makatabtuhdug or  makatabttus
(inta) makatabtuhius makatabtius
(inti) makatabtihtug makatabtfig
(huwwa) makatabhuus makatabius
(hiyya) makatabithaus makatabitiug
(1Hna) makatabnahiiug makatabnaag
(intu) makatabtuhius makatabttug
(humma) makatabuhuug makatabudus

It is rccommended that you learn to understand both patterns. For
your own speech the first pattern may be preferable as there is less
inherent ambiguity. For example, makatabdu$ (from the second
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pattern) might mean ‘he did not write it’, ‘they did not write it’,
or ‘they did not write’.

Relative clauses

In English a relative clause is a dependent clause that begins with
‘that’, “which’, ‘who’, etc. (e.g. The book which 1 read was
expensive.). The structure of Arabic relative clauses differs
depending on whether the antecedent is definite or indefinite. If it
is definite the relative pronoun is illi.

ir-rdagil illi katab il-gawdab The man who wrote that
da ... letter . . .
is-sitt illi fil-beet . . . The lady who is at home . . .

If the antecedent is indefinite the relative pronoun must be omitted.

lazimna wdHda sitt Hatitbux  We need some lady who will
lina 1-akl cook for us.

fiih mudarris biyidrab There is a teacher who beats his
talamiizuh students.

If the antecedent is the object of a verb or preposition in the
relative clause, a pronominal suffix agreeing with the antecedent
must appear in the relative clause.

id-dars ilh darastub . . .
il-lukdnda 1li nizilt fiitha

The lesson that I studied . . .
The hotel where I stayed . . .

III EXERCISE

Read carefully the example sets of questions and answers, then
continue the exercise by completing the answers for 1 to 4 yourself.

(example) dafa9t il-Hisaab bitaa9 il-kahraba?
dywa, dafa9tuh.
la, madafa9tuhaus.
{example) saftu 1-film ig-gidiid fi sfnima ’asr in-niil?
aywa, Sufndah.
la, masufnahdus.
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(example) Suftiina fil-masraH imbdaril?
aywa, Suftiku.
la, masuftukuus.

(example) il-makwagi kdwa l-'amiis?
dywa, kawdah.
la, makawahuus.

1. fataHt i8-$ibbdak?

3. zurtina fi$-$ita aw fir-rabii9 issana lli faatit?
........ fis-Sita.
ma ........ fir-rabii9.

LESSON ELEVEN
(id-dars il-Hidaasar)

B 1 COMMON EXPRESSIONS

It §idd Héelak (to m.s.) Be strong
or §iddi Héelik (to fs.)
or &ddu Hélkum (to pl.)

(resp.) i§-8idda 9dla llaah
2 rabbina yisdhhil May our Lord make [it]
easy
i alldah yrawwiik, etc. May our Lord make you
strong
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4 salamtak I hope you feel berter
soon
salamtik
salamitkum
(resp.) alldah yisallimak, etc. Thank you
Notes

(1) Said to someone facing difficulty or mental anguish — anything
from too much work to a situation of mourning. More literally:
‘Pull yourself together’. Resp.: ‘Strength [depends] on God’, i.e.,
we leave the dispensing of strength to God.

(2) As (1) above, said to someone facing difficulty.

(3) As (1) above.

(4) Said to somecone who is ill. salaama here means ‘good health’.

II GRAMMAR

The derived forms

Verbal forms II to X are called the “derived forms’. You should
recognise many of the same root letter combinations that appear
in the simple form of the verb (Form 1), A given set of root letters
may appear in one or several verbal forms but hardly ever in all
ten forms.

patterns  examples

Form II CaCCaC fakkar to think; to remind

(or) CaCCiC fihhim to make s.o.
understand

Form III CaaCiC  saafir to travel

Form IV aCCaC  adrab to go on strike

Form V itCaCCaC itfarrag 9ala to look at
(or) itCaCCiC itHassin to get better

Form VI 1tCaaCiC itfaahim mda%a fo reach an under-

standing (with)
Form VII inCaCaC inbdsat fo enjoy oneself
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Form VIII iCtaCaC ibtasam
Form IX iCCaCC iHmidirr
Form X istaCCaC istighrab
(or) istaCCiC  ista9mil to use

Verbal Form I (CaCCaC or CaCCiC)

Often denotes:

to smile
io become red
to be surprised

1 causation (e.g. maat ‘to die’; mawwit ‘to cause to die. to kill’)
2 intensity (e.g. “ata9 ‘to cut’; atta9 ‘to cut into many pieces’)

9allim to teach

perfect imperfect
{ana) 9allimt a94llim
(inta) 9allimt ti94llim
(inti) 9allimti ti9allimi
(huwwa) 9allim yi9allim
(hiyya) 9allimit ti9allim
(1tHna) 9allimna nigallim
(intu) Jallimtu ti%allimu
(himma) 9allimu yi9allimu

Form TI verbs which have a as the second vowel are conjugated the
same way (e.g. fakkar 'to think’ (Perfect: fakkart: and Imperfect:

afakkar, etc.)

Like 9allim and fakkar:

kdllim to speak 1o
kabbar to enlarge
sallal to repair
Haddar to prepare
faddal to prefer
mawwit o kil
tahiiim 1o explain

imperative

9allim
Gallimi
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Form I verbs with a weak third radical have a conjugation in the
perfect similar to that of the simple doubled verbs. The imperfect
and imperative are regular:

{dna)
(inta)
(inti)
(hiwwa)
(hiyya)
(1Hna)
(intu)
{humma)
Like warra:
rabba
sdlla
xdbba
wadda
9adda

perfect
warréet
warréet
warréeti
warra
WAarrit

warréena

warréetu
warru

warra ro show

imperfect
awdrri
tiwdrri
tiwdrri
yiwarri
tiwarri
niwdarri
tiwarru
yiwarru

to raise, bring up

to pray

to hide (s.th.), conceal
to take (to a place), deliver
to cross; exceed

Verbal Form HI (CaaCiC)

Usually denotes effort,

someone.

(4na)
(inta)
(inti)
(huwwa)
(hiyya)
(iHna)
(fntu)
{humma)

perfect
safirt
safirt
safirti
saafir
safrit
safirna
safirtu
safru

saafir to travel

imperfect
asaafir
tisaafir
tisafri
yisdafir
tisdaafir
nisdafir
tisafru
yisafru

imperative
WATrTi
WAarri

often effort to do something to or for

imperative
sdafir

safri

safru
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Like saafir:

"dabil to meet
zadakir to study
sda%hd to help
Haawil to try, attempt
gdawib to answer

The pattern for Form I verbs with a weak third radical:

naada to call out to

perfect imperfect imperative
(4na) nadéet andadi -
(inta) nadéet tindadi naadi
(inti) nadéeti tindadi ndadi
(hdawwa) ndada yindadi -
{(hiyya) ndadit tindadi -
(1Hna) nadéena nindadi -
(intu) nadéetu tindadi naadu
(humma) ndadu yindadu -
Like naada:
faa’a 10 meet s. 0.

Verbal Form IV (aCCaC)

Form IV verbs are generally causative in Classical Arabic.
Colloquial Arabic prefers Form II to denote causation which makes
Form IV rare in the Colloquial. However, you will encounter many
Form IV active participles.

adrab to go on strike

perfect imperfect tmperative
(dna) adrébt adrib -
(1nta) adrébt tidrib idrib
(1nti) adrdbti tidribi idribi
(hiwwa) adrab yidrib -

{hivya) adrabit tidrib -
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(11ina) adrabna nidrib -
{1intu) adrdbtu ~ tidribu idribu
(himma) adrabu yidribu -
Like adrab:

dsbat (visbit) 1o prove

dkram (yikrim)
dslam  (yislam)

to be hospitable to
to become a Muslim

(Note the a in yislam)

Participles

The foliowing words are all participles of derived verbs. In Classical
Arabic the first syllable of the participial patterns is always mu-; in
some Colloquial words this becomes mi-. Active participles take i
as a final vowel. Passive participles take a.

Form II mu9allim teacher
mudarris teacher
mufattis ispector

mufaddal preferred

Form III musaa9id helper, assistant
misaafir travelting, traveller
muHaasib accountant

Form IV muslim Muslim
mudiir director, manager
mufiid useful
mudhis wonderful

i EXERCISES

1 Substitute the forms given below, making any necessary changes
to the sentence:

1. inta bitfakkar fi ech?
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o

ana bafdddal il-bfira 9dla n-nibfit.

waldituh safrit aswdan yoom il-itnéen, mi$§ kida?
walduh . . . ... .. ?

agddaduh . . ... ... ?

nadya bitddrris 9drabi wadlla ingiliizi?
Hasan . . . ... .. ?

nidya wi-Hésan . . . . . . .. ?

Additional vocabulary

Hayya (Hayydat) viper

biira beer

nibfit wine

huddum clothes

waalid (= abb) father
walda (= umm) mother

2 Make the appropriate changes to the sentences below:

1.

il-fal]éaH Haawil yimdwwit il-Hdyya.
il-fallaHiin . . . ... ..

il-mudarrisa bitfahhim it-tulldab id-dars.
il-mudarrisiin . . ... .. .

it-tabbdax biyHaddar 11-94sa.
it-tabbaxiin ... .. ...

11-9damil da mi§ Hayidrb.

t-9ummadal dool . . . . . . ..

P ESSON TWELVE
(1d-dars il-itndasar)

A principal character of Middle Eastern folk literature s Goha.
Usually depicted riding a donkey or quarrelling with his nagging
wife, Goha plays the fool but always gets the last laugh. These
stories are ideal for learning Arabic so sce if you can learn them
by heart, The translations are included in the Exercise Key.

I

mdrra kaan gaHa “da9id talt 3agarit bindu’, wa "d9ad yifakkar fi
ceh il-Hikma innu rabbina yixdlli $dgara kibfira titraH bundw’
sughdyyar wi-yixalli I-battiix illi hiwwa dkbar min il-bundu’ luh
far9 sughayyar mayi'dars yisiiluh. min Kutr it-tatkiir goHa naam,
wi-ba9déen siHi maxdiud 9dla bindu’a wi'i9it 9ala rdasuh. fa-
“wal il-Hdmdu lilldah ya rabbi. 9irift Hikmitak inn i$-Sdgara 1-
kibfira di mabtitrdHis battfix kaan zamdani ruHt fasaus.

Vocabulary

mirra once

"daYid sitting

Sdgara (aSgdar) tree

bundu’ hazel-nuts (collective)
bindu’a hazel-nut (s.)

"a9ad yifdkkar he went on thinking
Hikma wisdom

innu that

rabb Lord

xdlli, yixalh to let

taraH, vyitraH to give forth

battiix water-melon

luh it has

far9 (furiu9) branch

idir,  yi’dar to be able

Saal, yisil to carry
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kutr large quantity

tafkiir (v.n.) thinking

ba9déen afterwards

maxduaud Ydla startled by

wi'l9. yi'a9 1o fall

kaan zamdani ruHt fasuus (very idiomatic) ‘ir would have

been curtains for me’

IT

marra wi-giHa mdasi, 1l-9iydal "d9adu  viYaksduh. fa-9agdan
yitxdllas minhum “alldhum innu fith 9izduma fi beet saHbuh il-
Hagg 94li. il-Oiydal ma saddd’u rdaHu tal9iin giru délhum fi
sindnhum. ba9d ma rdalu guHa fakkar "aal ma gaayiz yikdun fiih
Yizduma bi-saHtuH wi-tili9 yigri hiwwa kamdan 9dla beet il-Hagg
9ali.

Vocabulary

9ivdal (= wildad) children

9aakis, yi9aakis o tease

"daY9adu yiYaksiuh [they] went on teasing him

itxallas, yitxallas min to get rid of

‘allahum (= "aal + la + hum) he said 1o them

9iziiuma (= Hafla) party

ma saddd’u no sooner believed than

deel tail (here the hems of their
galabias)

sinn (sindan) teeth

ma gaayiz yikaun fith maybe there is

bi-saHiH truly, really

giri, yigri 9ala 10 Fun 1o
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LESSON THIRTEEN
(1d-dars it-talattdasar)

I COMMON EXPRESSIONS

! naYiiman You look refreshed
(resp.) an9am alldah 9aléek, Thank you
ete.
2 masaliaah (Sece note below)
Notes

(1) Said to someone who is looking refreshed after a shower, shave,
hair-cut, etc. Lit. = *[May you be] in comfort’ and (resp.) ‘May
God give you comfort’.

(2) or ma Saa’ a]laah Said when one sees something beautiful or
admirable. Perhaps by now it has been said to you of your Arabic.
It will certainly be said if you have a large family (a I'egyptienne) of
your own. Lit. = “That which God wills [is beautiful or admirable]’

IT GRAMMAR

Verbal Form V (itCaCCaC or itCaCCiC)

The refiexive of Form II:
9allim ‘to cause to know, to teach’ — it9allim ‘to cause oneself to
know, to learn’

1t9allim ro learn

perfect imperfect tmperative

{ina) 1t9allimt at9dllim -

(inta) it9allimt tit9allim 1tG4llim
(inti) it9allimti tit9allimi it9allimi
(hiwwa) it9allim yit9allim -

{hiyya) it9aliimit tit9allim -

(1Hna) it9allimna nitGallim -

(intu) it9allimtu titSallimu itallimu

{himma) it9allimu yitQallimu -
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like it9allim:

itgdwwiz, yitgdwwiz 1o get married
itkallim, yitkallim ma%a to speak (with)
it’axxar, yit’axxar to be late
itsawwar, yitsawwar to imagine
itxdrrag, yitxdrrag o graduate

Form V verbs with a weak third radical:

to have lunch
to have dinner

itghadda (itghaddéet), yitghddda
it9assa (it9asséet), yit9assa

Verbal Form VI (itCaaCiC)

Usually the reflexive of Form III, often conveying an idea of
reciprocity.

itfdahim (maYa) to reach an understanding (with)

perfect imperfect imperative

(ana) itfahimt atfaahim -

(inta) itfahimt titfaahim itfaahim
(1nti) itfahimti titfAhmi itfahmi
(hdawwa) itfaahim yitfdahim -

(hiyya) itfahmit titfdahim -

(iHna) itfahimna nitfaahim -

(intu) itfahimtu titfahmu itfahmu
(himma) itfahmu yitfahmu -

Like itfaahim:

it"dabil, yit’dabil to meet (intrans.)

itndaa’i§, yitnda’id to discuss

itxdani’, yitxdani’ to quarrel

Sometimes the ‘t” of the pattern is assimilated into the first root
letter.

idddayi’ to be annoyed

Yerbal Form VII (inCaCaC)

Reflexive of Form 1

LESSON THIRTEEN

ibdsat 1o enjoy o.s.

perfect
(dna) inbasatt
(inta) inbasatt
{(inti) inbasatti
(hiwwa) inbasat
(hiyya) inbdsatit
(1Hna) inbasdtna
(1nta) inbasdttu
(himma) inbdsatu

Like inbasat:
inkdsar, yinkisir
infataH, vyinfitiH
insdHab, yinsiHib

Participles

Form V mitgawwiz
mit’dxxar
mitghdyyar
mitghaddi
mitsdkkir
mit’assif

Form VI mit$aa’'im
mitfaa’l
midddayi’

Form VII munfd9il
mundahis

imperfect imperative
anbisit -

tinbisit inbisit
tinbisti inbisti
yinbisit -

tinbisit -

ninbisit -

tinbistu inbistu
yinbistu -

to break (intrans.)
fo open (intrans.)
to withdraw (intrans.)

married

late, delayed
changed
(have) lunched
thank you
sorry

pessinistic
optimistic
annoyed

upset, agitated
surprised

79
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I EXERCISES

W Translate the following:

laazim nit9allim faransdawi.

Hatit’dblu feen?

hiyya txdrragit is-sana lli faatit.

yimkin at’dxxar Swayya.

asHabna nbasatu kitfir.

itkallim ma9adah.

matit’axxaraug!

il-baab infatall.

ana wi huwwa laazim nitfaahim méd9a ba9d.
il-mirdaya nkasarit.

S P B e

—

W > Make the appropriate changes:

T

1. murdad* ddyman biyit'axxar!
hada*™ ... ... .. !

inti ........

3. ilfallaHiin ldazim yit’ablu is-subH gamb in-niil.
iHna ldazim . ..... ..
intu ldazim .. ... ...

4. inta bitHibb tit9assa badri walla waxri?

himma........ ?
nabiila . ....... ?
5. it-taalib il-ingiliizi da ga masr 9asaan yit9dllim 9drabi.
it-taaliba . .......
it-tulldab . . ...

“boy's name
** girl’s name
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(id-dars il-arba9tdasar)

I COMMON EXPRESSIONS

1 ixs 9aléek, etc.
2 Haraam 9aléek, etc.
3 la samaH alldah

4 bi9d is-Sarr

Notes

Shame on you!

You must not do that. Ir's
wrong!

May God not permit it to
happen!

May evil be far away!

(1) May be a light-hearted as well as a serious admonition.

(2) Haraam = that which is forbidden by Islam. The opposite is
Halaal, that which is allowed by Islam.

(3 & 4) One or other of these expressions is used whenever any
potential evil or unpleasantness is mentioned.

II GRAMMAR

Yerbal Form VIII (iCtaCaC)

Also reflexive of Form I with the difference that Form VIII verbs
may take a direct object.

(dna)
(inta)
(inti)
{huwwa)
(hiyya)
(1Hna)
(fntu)
(himma)

ibtasam ro smile

perfect
ibtasamt
ibtasamt
ibtasamti
ibtasam
ibtasamut
ibtasamna
ibtasdmtu
ibtdsamu

imperfect imperative
abtisim -

tibtisim ibtisim
tibt{smi ibtismi
yibtisim -

tibtisim -

nibtisim -

tibtismu ibtismu

yibtismu -
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Like ibtasam:

iHtdram, yiHtirim

to respect

iftakar, yiftikir
istalam, vistilim
iStdghal, yiStiaghal

With a weak first radical:

ittafa’, yittifi' ma9a
ittasal, yittisil bi

to think
to receive

to work (as)

to agree with

to contact,

get in touch with

With a weak second radical:

ixtdar, yixtaar

With a weak third radical.

i§tdra (istaréet), yistiri
ibtada (ibtadéet), yibtidi

Verbal Form IX (iCCaCQC)

to choose

to buy
to begin

The rarest of the derived forms; associated with adjectives denoting
colour and physical disability.

(aHmar —) iHmadrr to become red; blush; get sunburned

(ana)
(1nta)
(1nti)
(hiwwa)
(hiyya)
(1Hna)
(intu)
(imma)

Like iHmarr:

(dxdar —)
(asfar —»)
(asmar —)
{atras —)
(a9rag —)

perfect
iHmarréet

iHmarréet
iHmarréeti
iHmarr
itHmérrit
iHmarréena
iHmarréetu
iHmarru

ixddrr. yixdarr
isfarr, yisfarr
isSmarr, yismarr
1trass, vitrass
19ragg. yi9ragg

imperfect
aHmarr
tiHmarr
tiHmarri
yiHmarr
ttHmarr
niHmarr
tiHmarru
yiHmarru

imperative
1Hmadrr
tHmarn
iHmarru

to turn green

to turn yellow
to get tanned

to become deaf
to become lame

€
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Verbal Form X (istaCCaC or istaCCiC)

'saally denotes asking or doing for oneself; its least common use,

considering (s.th. or s.0.) to be (s.th.) might also be its most
amusing, as in istaHmar, yistiHmar to consider (s.0.) to be a

donkey (= Humaar).

ista9mil to use

perfect imperfect imperative
{ina) ista9milt astdYmil -
(inta) ista9milt tista9mil ista9mil
(inti) ista9milti tista9mili ista9mili
(hiawwa) ista9mil vista9mil -
(hiyya) ista9milit tista9mil -
{iHna) ista9milna nista9mil -
(intu) ista9miltu tista9milu ista9milu
{himma) 1sta9milu yista9milu -
Like ista9mil:

istd9gil, yista9gil to hurry

(hollow)
(doubled)

(inal weak)

istd’zin, yista’zin

istaltaf, yistdltaf

ista’aal, yista’iil

ista%add (ist9addéet),
yista9idd

istd9la (ista9léet),

to excuse 0.5.

to consider (s.0.) nice
to resign

to be ready

to  be stuffy or

yista9la pompous
I*farticiples
Form VIIT muHtdaram respected
muxtalif different
form IX (rare)
orm X mistadgil in a hurry
mistaYmal used, second-hand
mustadidd ready
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Quadriliterals

Quadriliteral verbs have four root letters instead of the usual three,
but their conjugation is perfectly consistent and regular. They
follow exactly the pattern of Form I verbs (see Lesson Eleven).

targim, yitdrgim to translate
laxbat, yildxbat to muddle
{derived) itlaxbat, yitlaxbat to be muddled

Cultural note:

The word for ‘translator’ is mutdrgim {mutargimiin). The now
archaic word targumaan derives from the same root, of course,
and was the source for the also archaic English word *dragoman’
meaning ‘guide/interpreter’.

IIT EXERCISES

o

Translate the following:

abtuya biyiStaghal siHafi
Hatistiri eeh fi xaan il-xaifili?
Iéela iHmdarrit min i$-Sams

W b —

4. laazim nastd’zin dilwd'ti

3. Hisan 1Stdra 94gala gidiida

6. mumkin astd9mil il-qamius bitda9ak.

7. il-mudda kulldhum mista9giliin,

Vocabulary

musia pedestrians
muHdami lawyer

a9dda’ il-maglis the members of the Council
masranyya (thearrical) play
Seex (Suydux) old man; Senator
ra'fis il-wazara Prime Minister

B 2 Make the appropriate changes:

1. dna bastaghal muHdami.
howwa . ... .. ..

‘ il-mudiir Havista’iil bukra.
il-mudarrisa .. ... ...
avdda’ il-méaghs . . . ... ..

; ana istalamt il-fildus min il-bank.
hiyya .. ... ...
himma . . ... ...

b nagiib iStira tazkara lil-masraHiyya.
ana........
mirdati . . ... ...

o, 15-Seex muHtaram . . .

1$-Suydux
ra‘iisit if-

LESSON

wuazara . . ... ...

FIFTEEN

(id-dars il-xamastdaSar)

I COMMON EXPRESSIONS

1
or
or

(resp.)

or
or

(resp.)

Sarraftina (to m.s.)
Sarraftiina (to f.s.)
Sarraftiuna (to pl.)
allah yiSarraf mi'ddarak
(to m.s.)

etc.

nawwidrt il-beet
(to m.s.)
nawwirti l-beet
(to t.s.)
nawwirtu i-beet
(to pl.)
alldah yinawwar 9aléek
(to m.s.)
etc.

85

Very pleased to see you

Thank you

{As above)
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3 anistina (to m.s.)
or amstina {to f.s.)
or  anistduna (to pl.)

(As above)

(resp.) allaah y’dnsak (to m.s.)
or alldah yi'dnsik
(to f.s.)
or al]laah vi’anfskim
(to pl.)
4 waliéni I miss you (to m.)
waHsdani I miss you (to f.)
waHastini I missed you (to m.)
waHasni I missed him
waHasauni { missed them
HatiwHasni { shall miss you (to m.)
(resp.) matsafd wiHig (See below)

matsufiis  wiHis

Notes

(1) Said to your guest. Lit. “You have honoured us’ and (resp.)
‘May God honour you’.

(2) Same as (1) above. Lit. “You have brought light to the house’,
i.e. to our house; (resp.) ‘May God give you light’.

(3) Same as (1) and (2) above. Lit. *“You have cheered us up” and
(resp.) ‘May God cheer you’.

(4) Notice how the Arabic really says this the other way around:
‘You are missed by me’. Resp. = ‘May you not see [anything] bad!’

II GRAMMAR
Verbal Nouns

A verbal noun, called ‘masdar’ in Arabic, is a noun derived directly
from a verb. When translated into English such a noun may appear
as a gerund (i.e. the form of the verb which ends in *--ing’ and is
used as a noun. as in ‘Running is good exercise’). Verbal nouns
can be grouped by patterns. but for simple (Form 1) verbs these

=
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are too numerous to try to memorise. Each new example should
simply be learned as a new item of vocabulary.

verb verbal noun meaning
katab kitaaba writing

zaar ziydara visiting; visit
daxal duxtiul entering

xérag xuraug going out
wisil wustul arriving; arrival
tih9 tultiuY ascending
nizil nuzdul descending
daras dars lesson

darab darb striking

ffhim fahm understanding
sakan sdkan dwelling

sirib Surb drinking

kal akl eating, food
naam noom sleeping

misi masy walking

rama ramy throwing

Verbal noun patterns for the derived forms of the verb tend to be
regular and predictable. The following examples give the basic
patterns for ‘sound’ derived verbs.

11 9allim ta9liim
sallaH tasliiH

1 saadd musi9da
Haawil muHawla

v adrab idraab
akram tkraam

V it9allim ta94llum
itxdssas taxassus

VI itfaahim tafdahum
1t94amil taYdamul
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VIl insdHab insiHaab
inbdsat inbisdat
V11 iHtaram iHtiraam
iStarak istirdaak
IX iHmarr iHmirdar
X 1sta9mil 1su9maal

Nouns of Place

Nouns of place generally occur on the patterns maCCaC, maCCiC,
and maCCaCa. The plural is usually maCaaCiC for all three
patterns.

kdatab maktab (makdatib) place of writing  — office: desk
tdbax madtbax (matdabix) place of cooking — kitchen
ddxal madxal (maddaxil)  place of entering - entrance
xdrag maxrag (maxdarig) place of exiting — exit
sdgad masgid (masdagid)  place of kneeling — mosque
wi'if méaw'if (mawaa’if) place of stopping — (parking)

place
ddras  madrdsa (maddaris} place of studying — school
katab maktdba (maktabaat) place of writing  — library;

bookshop
Hakam maHkama place of judging  — law-court

(maHaakim)

The following are also nouns of place, but based on root forms
possessing weak or doubled radicals.

taar matdar {matardat)  place of flying — airport

kaan  makaan (amaakin}  place of being — place

Hatt  maHatta place of putting— station
{maHattaat) down*

“From Classical Arabic where Hatt has the additional meaning of
alighting. or putting down.

S
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Collective Nouns

Certain nouns (e.g., fruit, vegetables and animals) have a “collec-
tive’ form in addition to the usual singular and plural forms. The
collective is general in scope in that it refers to the class of items
as a whole (e.g. I like apples) as opposed to the specific or “coun-
table’ plural, which is used with numbers (Bring me three apples,
please). The singular for these nouns is always formed by adding
the fem. sing. ending -a to the collective form.

collective singular plural
beed béeda beddat egg(s)
bidingaan bidingdana bidinganaat aubergine(s)
burtu’dan burtu’dana burtu’anaat orange(s)
gamuaus gamuusa gawamiis water-
buffalo(es)
Hagar Hédgara Hagardat stone(sj
Hamadam Hamdama Hamamaat pigeon(s)
lamaun lamuuna lamundat lemons
naHl ndHla naHlaat bee(s)
pamuus namausa namusaat mosquito(es)
naxl naxla naxlaat palm-tree(s)
rummaan rummaana rummandat pomegranate(s)
Sagar Sagara aSgdar tree(s)
tuffaaH tuffiaHa tuffaHaat apple(s)

The professions

The ‘professions’ are usually formed either with the Turkish
ending -gi or on the Arabic pattern CaCCaaC:

agzaxdana® — agzagi (agzagiyya) pharmacist, chemist

basta* — bustdgi (bustagiyya) postiman

gazma® — gazmdgi (gazmagiyya) cobbler

makwa* — makwdgi one who irons laundry
(makwagiyya)

sufra* — sufragi (sufragiyya) butler

Oaraba* — 9arbagi (9arbagiyya) driver of a horse and

carriage

*meaning: pharmacy, mail, shoe, iron, table-cloth, carriage.
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bawwdab (bawwabiin)  door-man

farrdad (farrasiin) office-boy, anendant
garrdaH (garraHiin) surgeon

naggaar (naggariin) carpenter

sawwda' (sawwa’iin) driver

sarraaf (sarrafiin) money changer
Sayyaal {Sayvyaliin) porter (to carry bags)
tabbdax (tabbaxiin) cook

xadddam (xaddamiin)  servani

xattdar (xattatiin) calligrapher

Conditional Sentences

Arabic commonly uses three words to say ‘if’: in, iza and law.
Examples:

(1) in $aa’ alldah God-willing

(2) iza ’ultilak il-Ha’fi'a If L'told you the truth, you'd
Hatiz9al get angry.

(3) law kunt makdanak kunt [f [ were you, I'd be very
inbasatt kitiir happy.

(4) law Hdsan ma9amal§ kida  If Hassan had not done s0,
inta kunt Hatiz9al you would have gotten

angry.

There are no hard and fast rules governing the use of the three
particles meaning ‘if' in Colloquial Arabic (though there are in
Classical Arabic), but the following may be considered general
guidelines.

in : used more in expressions borrowed from Classical
Arabic.
iza ©usually used if the proposition stated in the ‘if’ clause is

possible or probable; the verb following iza is usually
perfect and the main clause verb usually imperfect.

law  : usually used if the proposition stated in the “if’ clause is
totally hypothetical, or at least unlikely; the verb
following law is perfect and the main clause verb usually
compound with the perfect tense of kaan.

e e

[* Sy
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Translation exercise

darb il-Habiib zayy akl iz-zabiib [Proverb].

id-ditik min gheer sabab "illit adab [Popular Saying]. .
‘wu'tu9 il-bala wala ntizdaruh’ ya9ni wu'tiu9 il-bala aHsan min
intizaar il-bdla.

sordyya bitHibb is-sibiaHa wi-rukiub il-xeel.

iddiini talat rummandat min fadlik.

We ate apples and oranges.

. Smoking is forbidden at the cinema.

There is no mutual understanding between the members.

. Walking in that street is dangerous.

. Drinking lots of wine is not good.

O

© PN o

—_
o~
o~

Addirional vocabulary

Habiib loved one

zabiib raisins

diHk laughing

“illit adab lack of good manners
wu'tu9 falling, befalling, happening
bala misfortune

intizaar expecting

rukiub riding

xeel horses

xatar danger; dangerous
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LESSON SIXTEEN
(id-dars is-sittdasar)

Here are three more Goha stories.

I11

midrra wdaHid idda darmab hidiyya li-gaHa. wi-ba9d usbtiu9 gdluh
waaHid 94zam nafsuh 9dndub bi-Higgit innuh sdaHib sdaHib il-
arnab. giHa ‘addimluh mdyya stxna 94la inndha Sirba. fa-"dlluh
ir-rdagil - eeh da ya gaHa. dlluh giHa di Srbit $urbit il-drnab.

Vocabulary

idda, yiddi fo give
arnab (ardanib) rabbir
hidiyya (hadaaya) gift

galuh [ga + i + hu]
9d4zam, yi9zim

nafsuh

bi-Higgit

saaHib (asHdab)
sdaHib sdaHib il-arnab

‘addimluh
mayya stixna
9dla inndha
surba

fa

came to him

to invire

himself

on the pretext

friend; owner

‘a friend of the owner of the
rabbit’

offered to him

hor water

[pretending] that it was

soup

so (an introductory particle)

v

sa’alu giHa 9an ig-gawaaz "allihum: 1a9%an alldah man tazdwwag
qabli wa- man tazdwwag ba9di. "alduluh leeh ya guHa? "allGhum,
flli tgawwiz *dbli Ki’dnnuh manasaHniis inn il-gawdaz zift. "alduluh,
tab w-illi tgdwwiz ba9dak? “allihum Yalagdan ma simi9% kaldami!

N
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Vocabulary

sa'al, yis’al (Yan) to ask (about)
pawaaz marriage

LiYan alldah man taziwwag qdabli wa-man tazdwwag baddi - Goha
pompously says this is Classical Arabic: *May God curse those who
Jlit.: the one who| married before me and those who married after

me.’

“alauluh they said to him
li*annuh [li’anna + hu] because he
ndsaH, yinsaH fo advise

manasaHniis they didn’t tell me [lit.: he did
. not advise mej

zift (idiom.) terrible, awful

tab = tayyib

kaldam talking, speaking; words

kaldami that which I said

v

waaHid mitgawwiz sd’al giHa 9an rd’yuh fil-gawaaz. ‘dlluh giHa
inn ig-gawdaz 9damil zayy il-birmiil illi min foo’ 9dsal wi-baYdéen
tila'iih kulluh bdsal. "dlluh ir-rdagil, wajlaahi. dna min saa%t ma
tgawwizt wi-kdlluh basal. “dllub gaHa ldazim fataHt 1l-birmiil min
taHt.

Vocabulary

mitgdwwiz married

ra’y (arda’) fi opinion (on)

barmiil (baramiil) barrel

9dsal honey

lda’a, yilaal to find

kull all

bdsal Onion

walldahi by God!

min sda%it ma from the moment [lit.: “hour']
that
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gﬂllilllllillllmliHIIIIIIHIIHHIIlI!NHHIllllllll@umlllllllHIIIE
= 4 =
= Lifjie OlSad =
= = % -
= = :
= = 4
= = ;
= =
= = 7
= « a3h 9o » Lnasnsh « dadlyao » Lgaanas - =
SN 8
tisammiiha mizaniyya tisammiiha muwizna malii§ dd9wa. 4na

(You can call it your ‘budger’; you can call it *balancing the books’:
Idon’t care. | WANT THAT VIDEQ!)

e i

PROVERBS

ig-gaar “abl id-daar
is-sabr gamiil

il-'ird  fi
ghazial

Yeen udmmuh

mafii§ duxxdan min gheer
naar

ma ;ighla min il-wild {lla
wild il-wild

illi ma9indaus mayilzamiug

eed yaaxud ir-riitH mil-balaat

illi faat maat

ibn il-wizz 9awwaam

ikfi i-’idra 9ala fummdha;
titla9 1l-bint l-ummadha

9ala bn
9ammi

ana  w-axxiuya
Yammi; dna w-ibn
9ala l-ghariib

[Choose] the neighbour before
the house

Patience Is beautiful, i.e. is a
virtie

A monkey, in the eye of its
mother, is a gazelle

No smoke without fire

Nothing is dearer than one’s chil-
dren, save the children of one’s
children

If you do not have it, you do not
need it

What can the wind sweep from
a tile (= you cannot have what
is not there)

That which is past is dead (Don’t
cry over spilled milk)

The gosling knows how to swim
(= like father like son, in a posi-
tive sense)

Turn the clay pot on its mouth,
the daughter turns out like her
mother (= like mother, like
daughter)

My brother and [ against my
cousin, my cousin and [ against
the swranger (worth thinking
about in the context of Arab
politics)
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12 9dla ‘add liH4afak midd
rigléek

13 4na bdasa w-inta bdasa:
miin yisuu’ il-Humaar

14 darb il-Habiib zayy akl iz-
zibiib

15 ii-9een mati9laas 9al-Haagib

16 il-’ir§  il-dbvad  yinfa9 fil-
yoom il-iswid

17 in ghaab il-’utt i19ab ya faar

18 labbis il-buiusa tib’a 9ardusa

19 waaHid Sdayil dd’nuh: wit-
taani zaYldan leeh?

20 wmm il-9ardusa, fadya w-
masbtiuka

21 Habiibak yibld9ak iz-zdlat;
wi-9adiwwak yitmanndalak
il-ghdlat

22 kul illi yi9gibak; w-ilbis il
yi9gib in-naas

Spread your quilt according to
the measure of your legs (= cut
your coat according to your
cloth)

I'm a Pasha and you're a Pasha;
so who drives the donkey?

A blow from your loved one is
like eating raisins (i.e. something
good. The loved one referred to
is usually the wife)

The eye does not rise above the
brow (i.e. one should know
one’s place)

A white piastre will be useful on
a black day (= a penny saved is
a penny earned)

If the cat’s away, go play O
mouse (= the mice will
play)

Dress up a reed and it will
become a bride (like the English
‘Clothes make the man’ but
applied 1o the female of the
species)

One man is carrying his beard;
so why is the other one angry
(i.e. it's none of his business)

like a bride’'s mother: doing
nothing but acting busy

Your friend will swallow stones
for your sake; your enemy hopes
you'll make a mistake

Eat that which pleases you, dress
according to what pleases others
(i.e. conform at least externally)

et

23 it-ta9iiim fis-sighar zayy in-
na’s 9al-Hagar

24 yi'tal il-'atiil  wi-yimsi  fii
ganiztuh

25 {lli y8afni bi-9een adiufuh b-
itnéen

26 gibtak ya 9abd il-muYiin
ti%nni; la’éetak ya 9abd il-
muYiin tit9aan

27 il-markib {lli fitha rayyiséen
tighra’

28 il-bi9iid 9an il-Y9een bi9iid
9an il-xaatir

29 aliil il-baxt yilda'i il-9adm
fil-kirsa

30 yiddi 1-Héla’ il bala
widaan

31 maHaddi§ wdaxid minha
Haaga

32 darabu 1-49war 9dla 9éenuh;
‘aal xasrdana xasrdana

33 mala’dud  fil-ward  9eeb;
‘alduh ya dHmar il-xaddéen
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Learning In  youth is like
engraving in stone

He kills the man, then walks in
his funeral (i.e. hurts s.o0. then
pretends to be his friend)

He who looks at me with one
eve, I'll look at him with two (=
vou scratch my back, I'll scratch
yours — twice as much)

I brought you here, Abd il-
Mu%iin, to help me, I found you,
Abd idl-MuYiin, needing help
(i.e. even more than [ needed ir)

The ship which has two captains
sinks (= too many cooks spoil
the broth)

Literally: Out of sight, out of
mind

So unlucky that he finds bones
in tripe

He gives ear-rings to someone
without ears

No one takes anything from it
[the world] (i.e. You can’t take
it with you)

They hit the one-eved man on
his [bad] eye; he said ‘what is
bad is bad’ (i.e. So what? Don't
be concerned about what's
already damaged)

They found no fault with the
roses, so they said they had red
cheeks (i.e. some people will
always try to find fault)



98 PROVERBS

34 il-ga9dan yiHlim bi-suu’ il-

9ees
35 9umr  id-damm  mayiba
mayya

36 il-maktiub  9ala  l-gibiin

laazim tiSdufuh il-9een

37 yimiut  iz-zammdar = wi-
sawab9uh  bitil9ab

38 illi fiduh fil-mdyya mi§ zayy
fli {iduh fin-naar

39 illi  ydakul 94la
yinfa9 nafsuh

dirsuh

40 id-diHk min gheer sdbab
illit adab

41 biyiHki ‘issit 4bu zeed

42 id-dinya  zayy is-sda’iya,
marra foo” wi-mdrra taHt

43 is-sirr fil biir

44 bdsalit il-muHibb xariuf

45 wu’du9 il-bila wi-laa

ntizdaruh

46 il-atfdal aHbdab ulldah

47 dardbni wi-bdka wi-saba’ni
w-istdka

A hungry man dreams of the
bread market

Blood will never become water
(used in the sense of: Blood is
thicker than water)

That which is written on the
brow the eye must see

The player dies, but his fingers
keep on playing

One whose hand is in water is
not like one whose hand is in fire

He who chews on his own molar
is self-sufficient

Laughter  without reason s

impolite

He's telling the story of Abu
Zeid (i.e. he’ll go on and on
talking for ages)

The world is like a water-wheel;
up one minute and down the next

The secret is in a well (i.e., you
can fell me, and 1 won't tell
anyone)

An onion from a loved-one is
like mution

The actual happening of disaster
is not as bad as waiting for it to
happen

Children are much loved by God

He hit me and cried, then he ran
off to complain before I could

o et S S

I8 rabbina rabb il-"uldub

49 il yixti$i min bint Yammuh
maygib$ minha 9iydal

50 il-muHaami zayy il-minsdar
tdali9 waakil ndazil waakil
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Qur Lord is the lord of the heart:
He knows our thoughts and
inrentions

He who is shy with his father-in-
faw's daughter won’t have
children

A lawyer is like a saw; he eats
when he's up, he eats when he’s

down (i.e. gets paid win or lose)

READINGS

il-itnéen aHmadaat

il-itnéen aHmaddat. waaHid 94ayi$§ fil-arydaf. wit-tdani 9dayi§ fi
masr. waaHid biyiStdghal falliaH. wit-tdani biyiStaghal sinda9i.
waaHid biytdlla9 tis9a ginéeh. wit-tdani itndaSar ginéeh Hdsibma
yidghat 94la ruuHuh fis-Sughl. il-itnéen mitgawwiziin wi-mixal-
lifiin, abu Huméed illi 9aayi§ fir-riif mixallif arba9a. wil-xdamis
gayy fis-sikka. wi-saHibna 1li 9dayis fil-qaahira mixallif itnéen wit-
tdalit gayy fis-sikka. ti'dabil il-awwaldani ti"dlluh axbaarak eeh?
yi'ullak il-Hamdu lilldaah. ahé masya. ti'dlluh masdya izzaay? yr’ullak
yoom 9dsal wi-yoméen bdsal. tiilluh Sidd héelak. yi’dllak is-Sidda
9al-alldah. alldah yikassibha, id-ddaya. bassit {i wis§ mirdati ba9d
il-9¢el it-taalit wi-"alitldha fiih fi wis8ik walad. lissa Hatgfibi wélad.
kaan xdllif walad wi-bintéen. "alitldha lissa fi wisdik walad. Haakim
id-ddaya di 9aalima ruHiyya. fiih naas ti'ra tadariis il-kaff wi-
nass ti'ra tadariis il-wis§. tab%an miraatuh saddd’it. mi§ ddaya
wallidit "abl kida alf marra tib’a 9arfa. fidlit tizinn 9ala dimdagh
giizha 9dyza kamdan wilad gamb ibndha 9aladdan mayib’dad li-
wiHduh 9dla bintéen. darduri yigiiluh axx 9a8dan yisda9duh. fidlit
tixallif ldmma bd’u arbd9a. talat bandat wi-wilad. wil-xdamis gayy
fis-sikka. dardurn il-xdamis walad, in $aa’ alldah. wi-in magaas$ il-
xdamis walad wi-gat bint, yib’a s-saadis in $aa’ allaah darguri
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Hayiigi wilad. in magda$ bd'a, yib'a darduri is-sdabi9 walad.
tifdal is-silsilla masya kida liHddd ma bu Huméed yib’a
dimdaghuh tiwgd9uh. wi-badal ma yib’a yoom 9dsal wi-yoméen
basal, yib’a yoom 9dsal wi-xamsa bésal. dbu Huméed lli fi masr
Hagalitluh nafs il-Hdaga. is-sitt il-Hakiima “4alit li-mrdatuh ba9d
il-xilf it-tdnya win-ndbi w-inti gayba walad. ‘alitldha imta? "alitldha
l-mdrra g-gdyya. “alitlaha i¥mi9na? ’alitldha 9alagdan dimaagh il-
bint il xalliftiiha midawwdra. law kdanit mitawla kaanﬁ_gat
ba9ddha bint. innama madaam dimaghha midawwara yib’a lli gayy
wardaha walad. garrabit wi-gdabit . . . wi-gat bint. ‘dalit lil-
Hakiima di gat bint. "aalitltha mahdwwa mi$ min dwwil marra, min
taani mdrra w-ismd9i kaldam. ti'aabil il-abb. 1zzdyyak? mayirdiddis.
axbdarak eeh? lisdaanuh yit'al leeh? maasi viHsib wi-yifakkar.
yigiib filius minéen 9Yaladan yisrif 9dla l-qabiila 1li kull sdna
biyitziid wdaHid. wil-mirdttab kull sana mabiyizid$ bi-nafs in-
nisba. wil-as9aar kull sdna titla9 ldha sillima walla tneen. badd
ma kaan dbu Huméed illi hindak, w-illi hina 9aysiin fir-rdaHa
bd’u 9aysiin fi nakad. ba9d ma kaan il-waaHid minhum biyidHak
min "dlbuh ba’a mi$ 9darif Hatta Sakl id-diHk eeh. il-Giyaal 9ayziin
sandadil wi-hudium wi-akl wi-dawa wil-ginéeh ya axxi ba'a 9damil
zayy ma yikuun sibirtu. yadiubak tiHuttuh fil-gaww tibiss tila’iih
itbdxxar. kull il-masda%ib di gat 9alagdan kilma ‘alitha id-ddaya
aw il-Hakiima aw il-94mma aw il-xdala. dédnti lissa 9aléeki wilad,
wi-wigSik walad, dimdagh il-bint midawwdra: yib’a gayyilik
widlad. kilma raaHit fil-hiwa kilma gahla malahda$ md9na. bass
sabbibit masdakil wi-humuium wi-dlam. tuul ma l-xurdafa 9dysa f-
mugtamé&9na wi-bitaakul wi-bitigrab wayydana wi-tuul ma l-gahl
muYaasirna wi-9amdal yifikkar lina tuul ma Hanifdal maznu'fin.
mafii§ dawla, in-naas biyitziid fiiha zayyina wi-tilda'i n-naas fiiha
murtdaHa. darduri tit9ab wi-ti§’a. darguri timéi tikallim nafsiha
fiS-8dari9. mis kida walla eeh?

They are both called Ahmed. One lives in the country; the other
lives in Cairo. One works as a farmer; the other works as a
labourer. One is paid nine pounds; the other twelve pounds
working only as the spirit moves him.

Both are married and have offspring. Abu Humeed who lives in
the country has had four — and the fifth is on the way. Our friend
who lives in Cairo has had two - and the third is on the way.,
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[When] you meet the first [Ahmed and] vou say to him ‘What’§
the news?” he says to you ‘Praise be to God, things are al} right?
You say to hum ‘How all right?’; and he says *One day of honey,
two days of onion.” You say to him ‘Pull yourself togc;her,’ and
he says to you ‘Strength [to pull oneself together] comes from God.
And as for the mid-wife, may God make her prosper, she looked
at my wife’s tace after the third child and said ““In your face I see
a son. You're still going to have a son”.” He already had a son and
two daughters, and the mid-wife says to his wife, “You're going to
have another son!

You see, this mid-wife was a teller of fortunes. Some people
read the features of the palm of the hand. Other people read the
features of the face. So, of course, his wife believed [it all]. Was
she not a mid-wife who had presided over births a thousand times?
For sure she would know. o

The wife kept on at her husband, her words ringing in his head
that she wanted another son so that her first son would not be all
alone with two girls. He needed a brother to come help him. _

Anyway, she had another child, making four in all — three gerIS
and a boy. Now the fifth is on the way. The fifth one for sure Wlll
be a boy . . . God willing! And if the fifth is not a boy, but a glr‘l,
then, God-willing, the sixth will surely be a boy. And if he still
does not come . . . THEN THE SEVENTH WILL SURELY BE
A BOY!!

And so the chain continued like this until Abu Humeed, mstead
of having one day of honey and two days of onion, had for every
day of honey five days of onion. _ '

As for Abu Humeed in Cairo. the same thing happened to him.
The lady doctor said to his wife after her second chiid, ‘By the.
Prophet, you're going to have a son.” [The wife] asked ‘“When?
She said ‘Next time.” [The wife] asked, ‘How do you knqw'?’ She
said ‘[l know] because the head of the girl you've just had is round.
Had it been more elongated, then your next child would have .been
a girl. As long as the head is round like this, the next one will be
a boy.’ ‘

She gave it a try, gave birth . . . and had a girl. She said to ‘thc
lady-doctor, [I had} a girl.” The doctor said to her "It's not the first
tume. Next time listen to me.’
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You meet the father [and ask himj "How are you doing?’ He
doesn’t answer. ‘What's your news?’ Why has the cat got his
tongue? He walks around thinking and pondering. Where is he
going to get the money to spend on this tribe which every year
increases by one. His salary is not increasing every year at the same
rate. Every year prices go up a step or two. After the Abu Humeed
who is there [in the country] and the Abu Humeed who is here [in
Cairo] had both been living in [relative] comfort; they are now
living in hardship. Where both had used to laugh from their very
hearts, they now did not know what laughter was.

The children need sandals, clothes, food and medicine. All the
while the pound is like alcohol: you expose it to the air, and you
see it evaporate.

All these problems stem from the fact that the midwife or the
lady-doctor or a paternal aunt or a maternal aunt said something
to [the wife] - “You’re going to have another son,” *Your daughter’s
head is round,” “The next one will be a boy’ — words that just
go into the air, ignorant words without meaning; yet they cause
problems, concern and even pain. So long as superstition is alive
in society, so long as it eats and drinks among us, and so long as
ignorance is our contemporary and doing our thinking for us —
that’s how long we shall be hard-pressed. There is no country in
which people increase as in ours [dramatically in number] where
you find people comfortable. They can’t help but be tired and
suffering. They can’t help walking around the streets tatking to
themselves. Is it not so? What do you think?

KEY TO EXERCISES

Lesson One

Exercise |

Where is Muhammad?
He is in Egypt.
Where are you from?

4
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1
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um from England.
here is the book?

The book is on the table.

the key in the door?
», the key is not in the door,

The key 1s there, beside the pen.
There is no car in front of the restaurant.

FExercise 2

1. Where is the boy?

2. He is under the bridge

3. The garden is behind the house.

4. Are there [any] books on the table?

5. Yes, there are books and a pencil on the table.
6. hiumma minéen?

7. hiumma min masr.

8. inti gamb i3-§ibbaak.

9. fith mat%am fi middan sa9d zaghliul?

10. fith mat9am hindak, wi- "dhwa kamdan.

Lesson Two

Exercise 1

"A very short visit’

A

> Ep

w

Hello, Samira!

Hello, Mahmoud.

How are you today?

Fine, thank you. And you?
Fine, thank you.

Isn’t Nagwa here?

No, she is in Alexandria today.
Thank you. Good-bye.

a. Good-bye.

Exercise 2

1. Egyptians are generous.
2. The Nile is a beautiful and very long river.

103
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[

Are the Pyramids far from here?

Are you Syrian or Lebanese?

I am neither Syrian, nor Lebanese. I'm Egyptian.
il-kilma sahla.

fi masr il-matda9im rixiisa

il-Harb wiH3a

il-gimla mi§ $49ba.

. it-tarabeeza mis nidiifa, ldakin il-xadddam mi§ mawguud

e e

—_
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Lesson Three

Exercise 1

What’s your name?

My name is David Smith.
Where’s your house?

My house is near Cairo Tower.

Where's the key to the office door?
The key to that door is with the doorman.

Whose is that car?
It belongs to the President of the Republic.

Cairo University is in Giza and the American University is in
Liberation Square.

That casc is new.
The traveller’s case is new.
The case belonging to the sick traveller is on [lit. in] the plane.

Exercise 2

What is his name?

The Director’s house is in Heliopolis.

Those farmers are tired today.

I have a book and a pen; but she has neither book nor pen.
There’s your car, but where is mine?

béetak feen?

R

*

RN
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7. maYindinda¥ beet.

8. il-gdmYa di ghalya xdalis.

9. il-ldkanda hé, ldakin feen -madt9am.

10, &ntit il-mudiir ig-gidiida 9ind il-matdar.

f.esson Four

Exercise 1

1985

With us today are two good translators. The first one is from
Baghdad and the other is from Damascus.
One coffee and two teas, please.

[t's 5:25 a.m.

10 piasters.

55 piasters.

5 Egyptian pounds.

15 pounds sterling.

There are twelve months in a year.

Two difficult languages.

Exercise 2

1. Those five books are expensive.

Leila is twenty-two years old.

He has a lesson Monday afternoon.

There’s a party at 7:30 pm.

We don’t have $200 for the tickets.

il-xdmas sitaat dool feen?

fith 9idriin xadddam fil-villa di.

ir-rdagil il-Hidaasar mi§ mawgdud.

libndan balad sughdyyar laakin fitha sitta milydon libndani.
il-9arabiyyitéen il-kubaar dool bitiu9 ra’fis il-ldgna.

Sowao

Lesson Five

Exercise 1

Where are you going?
I'm going to the British Embassy.
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What are the children doing now?
They’re siceping.

Ali lives in Doqgi.
And where do you (f.) live?
My husband and I live in a new apartment on Hasan Sabry Street.

Who's coming from the airport today”?
I (£.) really do not know.

How many new automobiles does that company want?
It wants 200.
Incredible.

Exercise 2

1. How are you going? By planc?

- How much do they want?

- I'do not know the Ambassador’s telephone number.
His wife is standing in the street, and her automobile is not
working.

Mustapha is staying with us until Thursday.

gayyiin  bil-utubiis “

miraati 9awza taldata kiillu mooz

mustdfa sdakin fid-d6™i walla fig-giiza?

inta faahim kull Hdaga?

il-utubiis gaay bi-siir9a aw bi-Swees?

[SSEE S
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Lesson Six

Fxercise 1

['m three years older than you.

The baklava is better than the ice-cream.

Who lives in that white house?

Mounira is beautiful, but Farida is more beautiful.
The red car is newer than the green car.

Which is easier, Arabic or English?

Those two rooms are very small!

i T e
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Exercise 2

I. Hassan is smaller than Raamiz.

2. That driver is blind! He is a bad driver.

3. Spring is the nicest season.

4. The apples are good, but the oranges are better.
5. Those two books are cheap.

6. dna axaff min Hasan

7. is-seef dHla min i8-3ita

8. il-bandaat dool gumadal, laakin Gxtuh dgmal

9. iskindirfyya min dgmal il-mddun il-masrivya
10. il-’alaméen iz-zur’ dool bi-kaam.

Lesson Seven

Exercise 1

The students studied the fifth lesson the day before yesterday.
They still have not studied the sixth lesson.

What did you (pl.) do in the library?

We wrote letters to our friends in Egypt.

Did you (f.) stay at home all day?

Not at all! T went to town and ordered three silk dresses from a
new shop on Suleiman Pasha St.

The workmen did not close the door when they went out.

The Arabs are famous for their poetry.

The doctor took the lift upstairs.

Exercise 2

1. Leita opened the window because inside the house there is no
fresh air.

2. The children are happy because the cook has made ‘mulu-
khiyya' again.

3. We went into the restaurant and Abdulliah ordered three teas
from the waiter. I didn’t order anything.

4. Hassan went to Cairo with his friend.

Did you live in France before the war or after it.

6. daxdlna l-6da s-sda9a tis9a wi-nuss

w



108  KEY TO EXERCISES

7. madarastis id-dars leeh?

8. hdwwa magnidun! darab 9askari wi dilwa’ti hiwwa fis-sign.
9. il-mudarris bitd9na kitib magaala Yan il-ahraam.
10, ma’a9idis Yagdan hiwwa masghiul.

Lesson Eight

Exercise 1

[ understand a little French.

What will you order in the restaurant? 1 shall order Feta cheese,
the local country bread, Fava beans and olives.

What do you and your wife study in the university, history or
languages? We study neither history nor languages. 1 study math-
ematics, and my wife studies science [sciences]
Time is short. Get in the carriage and get back to the hotel.

The bill? Don’t worry. You don't have to pay the bill today. You
can pay tomorrow or the day after.

Please go into my office and close the drawer.

They don’t know each other yet.

Exercise 2

1. T am listening to Arab music.
2. She understands Arabic well.

3. Her husband is not sitting in his office. | (f.) don’t know where

he is.

R

94yza tisrdbi eeh?

Sexow;

The students are doing [writing] their homework. When are
you going to do your homework?
This is your station. Get off quickly.

Hayuskiinu fi masr maddit talat Suhdur.

mi§ mimkin drga% ‘abl yoom il-gum9a.

matdrabis il-walad da! huwwa dsghar minnak.

hiyya xdragit min 3wdyya ldakin Hatirga9 ba9d xamas da’dayyi’

P i B, e

L.esson Nine

Ixercise 1

RO
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Visit the Sphinx.

She didn't bring the dessert.
He goes to sleep early.
Look over there.

She said so.

Don't go by yourself (f.)
You see Adel.

T wake up late.

. We love Egypt.

. Say [it]!

. I don’t forget names.

. Answer the telephone.

. Don’t sleep (f.) on the ground.
. I shall go to Spain.

. He’s carrying the basket.
. We'll walk together.

. I sold the flat.

. I read the article.

. I was afraid of him.

. Run!

. Walking

. Putting

. Going (pl.)

. Fasting

. Sleeping (f.).

Exercise 2

. The waiter brought a cup of coffee.

KEY TO EXERCISES

I must see the Doctor while he’s in the hospital.

the same girl in the restaurant.

109

. Hussein saw that girl at the University, and after a while T saw

Nagiib likes to sleep — he goes to bed early and wakes up late.

. Have you answered his letter or not yet?
. zurt il-matHaf il-isldami walla 1-’al9a?
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10. 9ayziin tiriuHu feen ba9d id-duhr yoom is-sabt?

H

L.

10 KEY TO EXERCISES
7. sdamu fis-3ahr ramadaan.

8. il-falldaH saal il-walad lil-gheet.
9. giib i$-Santa bita%tak ma9dak.

.esson Ten

dywa, fataHtuh
la, mafataHtuhqus

. dywa, gibnaah
la. magibnahiug

. zurtatkum
mazurtukums

dywa, ramaah
la, maramahqgug

Lesson Eleven

Exercise |

1

. hiwwa biyfakkar fi eeh?
himma biyfakkdru {i eeh?

. inta bitfaddal il-bfira 94la n-nibiit.
iHna binfiddal il-biira Yala n-nibiit.

. ldazim tighdyyir hudimha bi-stra.
ldazim tighayyiru hudimkum bi-sur9a.

. Hasan biyddrris 94rabi walla ngliizi?
nadya wi-Hédsan biydarrisu . . . . .. . ?

-
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Lxercise 2

L. il-fallaHiin Hawlu yimawwitu 1-Héyya.
2. il-mudarrisiin biyfahhimu t-tullaab id-dars.
3. it-tabbaxiin biyHadddru 1-943a

4. i1-9ummadal doo! mi§ Hayidribu.

Lesson Twelve

I

Once Goha was sitting under a hazel-nut tree, and he began to
wonder why God [lit. = in what the wisdom that our Lord . . ]
let a big tree give forth small nuts while He let the watermelon, so
much bigger than a hazel-nut, have a small branch which cannot
carry it. From so much thinking Goha fell asleep. Then he suddenly
awoke startled by a hazel-nut which had fallen on his head. He
said: ‘Praise be to God. My Lord I have understood Your wisdom
that this big tree doesn’t give forth watermelon. [Had it done so,
that] would have been the end of me!

1l

Once Goha was walking along and children began to tease him. In
order to get rid of them he told them that there was a party at the
house of his friend, Hagg 9ali. The children believed him and ran
off as fast as they could [lit. = their tails in their teeth]. After they
had gone, Goha thought that perhaps there really was a party, and
off he ran [he too] to the house of Hagg 9ali.

Lesson Thirteen

Exercise 1

1. We must learn French.
2. Where will you meet?
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Exercise 2

1.

- Inti Hatitxarrdgi min ig-gdm9a . . .

- it-taaliba l-ingilitziyya di gat masr 9asaan titYallim 9drabi

She graduated last year.

It's possible that [ may be a bit Jate.

- Our friends enjoyed themselves a lot,
Speak with him.

Don’t (pl.) be tate!

The door opened.

He and I must understand one another.
The mirror has broken.

huda ddyman bitit'dxxar
himma ddyman biyit'axxaru
hiwwa Hayitxdrrag . . . ... ..

Hna laazim nit’dabil . . . .. . ..
intu laazim tit'dblu . . . ... ..

himma biyHibbu yit9assu . . ... . . .
nabiila bitHibb tit9488a . ... . . ..

it-tulldab il-ingiliiz dool gum masr 9agaan yitYallimu 94rabi

Lesson Fourteen

Exercise 1

L B e S e N

~No

My father works as a journalist.
What will you buy in Khan al-Khalili.
Leila got sun-burned.

We must ask to be excused now.
Hassan bought a new bicycle.

May I use your dictionary.

All the pedestrians are in a hurry.

z
|
!

KEY TO EXERCISES 113

lovercise 2

I. hawwa biyistdghal muHaami
inta bitiStdghal muHaami

2. il-mudarrisa Hatista’il biikra
a9dda’ il-maglis Hayista’iillu buikra

3. hiyya istdlamit it-fildus min tl-bank
hamma istalamu I-filius min il-bank

1. dna istaréet tdzkara lil-masraHiyya
mirdati i$tart . . ... ...

5. 18-8uyaux muHtaramiin
ra’'fisit il-wazara muHtarama

Lesson Fifteen

. Being hit by one’s beloved is like eating raisins.

2. Laughing without reason is rude.

‘wu’au9 il-bala wala ntizaaruh’ means that the happening of
misfortune is better than expecting misfortune [to happen].
Thoraya likes swimming and horseback riding.

Give me three pomegranates please.

kdlna tuffiaH wi-burtu’dan.

it-tadxiin mamnuu9 fis-sinima.

. mafii§ tafadahum been il-a9dda’.

. 1l-masy fi§-8dari9 da xdtar.

. Surb nibiit kitiir mi§ kwayyis.

joS)
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Lesson Sixteen

I

Once someone gave a rabbit as a present to Goha. A week later
someone invited himself to his house on the pretext that he was a
friend of the owner of the rabbit [sdaaHib sdaHib il-drnab]. Goha
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offered him hot water [saying] that it was soup. The man said to

ARABIC-ENGLISH GLOSSARY
him, ‘what’s this, Goha?" Goha said to him, that i soup of the
soup of the rabbit [$urbit Surbit il-drnab]! -

a
" *aabil, yi’aabil to meet (irans.)

*aal, yi'uul 1o say

aam, yi'uum to get up; wake up

aanisa (anisaat) Miss

’aas, yi’ils  to measurce; try on

aaxir last

Aaya (ayaat) Koranic or Biblical verse
*aa%id, *a9da, *a9diin  sit{ting); stay(ing)
“4bad, yi’bad to get paid

“abad, yi’bud to arrest

abadan never: cver; not at all

abazuura (abazuraat) lamp(shade)

abb (abbahaat) father

*abbad, yi’dbbad to pay (wages)

‘abl  before

’abl ma + vb.  before

abriil  April

abrii’ (abarii’) pitcher

abu gaiambu crab

abu l-hool  Sphinx

dbyad, béeda, biid white

adab (adaab) literature, belles lettres; manners
*adam (i’daam) foot

’add  extent

adda, yi'addi  to spend (time)

’é&dim, yi’addim to present, put forward
’adiim, ’adiima, ’uddam old, ancient

Yafal, yi’fil  to close ‘
afrangi, afrangiyya. afrang forgign, ‘western
agaaza (agazaat) holiday. vacation

aggar, yi’aggar to rent .

agzagi (agzagiyya) pharmacist

agzaxaana (agzaxaniat) pharmacy
aghlabiyya majority

They asked Goha about marriage. He said to them: ‘May God
curse those who married before me and those married after me.’

‘Why, Goha?

“Those who married before me because they did not advise me
that marriage was so awful.’

‘Well, and those who married after you?’

‘Because they didn't listen to what I said!’

v

One who was married asked Goha for his opinion on marriage.
Goha said to him; ‘Marriage is like a barrel which has honey in
the top, and then underneath you find nothing but onion.’

The man said to him: ‘I swear, from the moment [ married it’s
been all onion.’

Goha replied: “You should have opened the barrel from
underneath!’ ‘

b
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aghiistus  August

‘ahwa  coffee: café

dHmar, Hamra, Humr red

4Hrag, viHrig to embarrass
aHydanan sometimes

akl food

akram, yikrim to be hospitable to
’ala, ¥y’ to fry

’alam (a’laam) pen

’ala9, yi'la9 to undress, take off

alf (alaaf) thousand

“all, yi’ill  to decrease

allaah God

almaani, almaniyya, almaan German
‘al9a  citadel

amal (amdal) hope

’amar moon

amiir (dmara) prince

’amH  wheat

’amiis ("umsaan) shirt

amma but; as for

ammin, yi’dmmin to insure

amr (awaamir) order

amrikdani, amrikaniyya, amrikaan American
amtar, timtir to rain

ana |

andani, ananiyya, ananiyyiin selfish
anf (unuuf) nose

’ara, yi’'ra to read

‘arag, yi'rus  to sting (e.g. insects); to pinch
arba% four

arba%dasar fourteen

’ariib (*ardayib) relative

arbi9iin forty

ard (araadi) land, ground; floor
drnab (araanib) rabbit

’arrab, yi’arrab to draw near; be about to
asad (usgud) lion
asar (asaar) ancient ruins
ashat, yishit to prove

"

B ot o SR
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aslam, yislam  to become a Moslem
aswaan  Aswan

‘asd  intent

“ast (Custur)  palace

;n;‘-zm;séer (asanseraat) [ift. elevator
asfar, sdfra, sufr  yellow

asl (wsdul)  origin

;lg.*i, asliyya, asliyyiin original

“ays, yiliss  to cut (e.g. with scissors)
atal, yitil  to kill

ata9, yi'ta9 to cut; buy a ticket

“atr ("uturaat) train

airas, tarsa, tur§  deaf

“atta9, yiatia® to cut (into many pieces)
axdar, xadra, xudr green

uxiir, axiira, axiriin last: latest

axiiran finally, at last

axraani, axraniyya, axraniyyiin last
axras, xarsa, xurs dumb, mute

axxar, yi’axxar to delay

aw  or

awi  very )
awwalaani, awwalaniyya, awwalaniyyiin first
awwil ma + v. as soon as

awwil, nula, awaa’il first

‘awwim, yi’awwim to cause to get up
dydan also

Aywa yes

ayy which?; any

azhar, yizhir to show

azra’, zar’a, zur’ blue

a%ad, yi’9ud to sit down; stay

A9ma, 94mya, 9umy blind

49rag, Ydrga, Yurg lame

a9war, 96ora, 9uur one-eyed

b

baab (abwaab) door
baal thought, carc
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baaligh, yibaaligh to exaggerate
baar_("l-)aréat) bar

baarik, yibaarik to bless

badas, yibiius to kiss

baasa, basawaat pasha

baat, yibaat to stay overnight

baat (bagdat) armpit

baayix, bdyxa, bayxiin unpleasant

baaz, yibiiuz to become damaged, spoiled
baa9, yibii9 to sell

baa’i, ba’ya, ba’yiin remaining

baa’t (small) change

badal min instead of

badawi, badawiyya, badu Bedouin

badla (bidal) suit (of clothes)

badri early

baHas, yibHas to investigate; do research
baHHaar (baHHaara) sailor

baHr (biHaar) sea

baHs research, inquiry

baka, yibki to weep, cry

balda§ Never mind!

baldat (c.), balaata (s.), (balataat) tile(s)
balad (f.), (bilaad) country; town

baladi, baladiyya, baladiyyiin local, native
baladiyya municipality

balaH (c.) dates

baltu (baldati) overcoat

bamya okra

banafsigi purple

bank (buniuk) bank

bansyéon (bansyonaat) ‘pension’, boarding-house
bantaléon (bantalonaat) trousers

baraka (barakaat) blessing

bara, yibri to sharpen

bara’, yibru’ to glitter

bard cold

bardaan, bardaana, bardaniin cold

bardu also

ARABIC-ENGLISH GLOSSARY

bariid post, mail

barmiil (baramiil) barrel

barr land (opposite of *sca’)

barra outside

basiit, basiita, busaat small; trifling

bass only, just

basal (c.), basala (s.), (bagalaat) onien

bass, yibiss to look

batdatis (c.) potatoes

batn (f.), (butiun) stomach

battdal, battdala, battaliin bad; unemployed
hattal, yibattal to stop, put a stop to (a habit)
battaniyya (battaniyyaat) blanket

battiix (c.), battiixa (s.), (battixdat) watermelon
bawwaab (bawwabiin) doorman

bawwaz, yibawwaz to damage, spoil (/rans.)
baxiil, baxiila, buxala miser(ly)

baxt luck

bayyaa9 (bayya9iin) scller

bayyad, yibayyad to whitewash

ba9at, yib9at to send

ba9d after

ba9d ma + v. after

ba9déen afterwards. later

ba9d some; cach other

ba’a then, well

ba’a, vib’a to become

ba'duunis parsley

ba’laawa baklava

ba’sii§ baksheesh

ba” (c.), ba’saya (s.), (ba’’dat) bugs
ba’’aal (ba’"aliin} grocer

beed {c), béeda (s.), (beddat) eggs

been between

beet (buyaut) housc

bee9 (v.r.)  selling, sale

benziin petrol, gasoline

bi by, with

bidingaan (c.), bidingaana (s.), (bidinganaat) cggplant
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bidiun without

bidaa9a (badaayi9) merchandise, goods
bihiima (bahaayim) beast (of burden)
biiba (bibdat) pipe (for smoking)

biir (abaar) wel]

biira beer

binaaya (binayaat) building

bint (banaat) girl, daughter

birnaamig (bardamig) programme, course
bisilla (c.) peas

biswées slowly

bitda9, bitadt, bitiu9 of, belonging to
bitilu veal

bitréol petroleum

bi%iid, bi%iida, bu9sad far, distant

borg (burtiug) tower

buHayra (buHayrdat) lake Jq
bikra tomorrow

buliis police

bundu’ (c.), biundw’a (s.), (bundu’aat) hazel-nuts
bunn coffee

bunni brown

burtu’aan (c.), burtu’dana (s.), (burtu’anaat) oranges
burtu’aani orange (colour)

buasta post

bustagi (bustagiyya) postman

butagiaaz Butagaz

buur sa9iid Port Said

buuya (buyaat) paint

buxdar steam

budd distance
bu”  mouth

d

da, di, dool this, that, these, those
daar (duur) house

daas, yidius (9ala) to step on
daawa, yiddawi to treat (medically)

ARABIC-ENGLISH GLOSSARY

daax, yiddux  to get dizzy
daaxil  inside

daayi’, yidaayi’ to annoy, bother
daa’, yidow’  to taste (food)

dabaH, yidbaH to slaughter (by cutting the throat)
dafa9, yidfa9 to push; pay

daf9 (v.n.) paying; payment

dahab gold

dahan, yidhin to paint

dall, yiddall to indicate

dalla9, yidalla9 to spoil, be too nice to
damm blood

daraga (daragaat) degree, class
daras, yidris to study

darris, yidarris to teach

dars (durdus) lesson

dawa (m.), (adwiya) medicine

dawla (dawal) nation

dawsa commotion, noise

dawwar, yidawwar (9ala) to look for
dawwa’, yidawwa’ to let s.0. taste
daxal, yudxul to enter

dayman always

dayya’, dayya’a, dayya’iin narrow
ddyya’, yidayya® to make tight

da’n (f.), (du’vun) chin; beard

da”’, yidw”’ to knock, ring

dibbaan (c.), dibbaana (s.), (dibbandat) flies
diib (diyaaba) wolf

diik riumi turkey

diin (adyaan) religion

diini, diniyya, diniyyiin religious
dilwa’ti now

dimaagh brain

dinya “world

diraasa (dirasaat) study

diraa9 (adri9a) arm

disimbir December

di’ii’a (da’aayi’) minute
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dubdara string

daghri  straight

duktéor (dakatra) doctor
duldab (dawaliib) cupboard
durg {(adraag) drawer
duxuul (v.n.) entering
duxxaan smoke

d

ddani mutton

daa9, yidii9 to be lost

daffa (difaaf) river-bank
dahr (duhitur) back

daldam darkness

dalma darkness

damiir (damsayir) conscience
darab, yidrab to beat, hit
darb (v.n.) hitting

darba (darbaat) blow
daruuri, daruriyya, daruriyyiin necessary; essential
dayya9, yiddayya% to lose

deef (duyiuf) guest

didd against

diHik, yidHak to laugh

diHk (v.n.) laughing

doo’ light

duhr noon

[

eeh  what?

f

faad, yifiid to benefit (trans.)

faadi, fadya, fadyiin empty; unoccupied
faadil, fadla, fadliin remain(ing)
faahim, fahma, fahmiin understand{ing)

ARABIC-ENGLISH GI.OSSARY

faakir, fakra, fakriin remember(ing)

faar (firdaan) mouse

faarigh, fargha, farghiin empty

faasil, yifaasil to bargain

faat, yifiut to pass

faddaan (fadadiin) feddan

fadda silver

faddal, yitaddal to prefer

fahhim, yifahhim to explain, cause to understand
faHas, yifHas to examine

faHm (¢.) coal

fakahdani (fakahaniyya) fruit vendor

fikha (fawaakih) fruit

fakk jaw

fakk, yifikk to untie; to get change (money)
fakka (small) change

fakkar, yifakkar to think, remind

fallaaH, fallaaHa, fallaHiin farmer, peasant
fallis, yifdllis to be broke, bankrupt

falsafa philosophy

fann (fumiun) art

fanndan, fannaana, fannaniin artist

fanni, fanniyya, fanniyyiin technical

faram, vifrum to grind

faransa France

faransaawi, faransawiyya, faransawiyyiin French
fara$, yifri§ to spread (e.g. a cloth); furnish
farawla (c.) strawberries

farHaan, farHaana, farHaniin happy
farrda8 (farradiin) office tea-boy and messenger
farrag, vifarrag to show

farrall, yifarraH to make joyful

far§ furniture

farxa (firdax) chicken

far9 (furau9) branch

far96oni, far9oniyya, fari9na Pharaonic
far’ (furdu’) difference

fassaH, yifiassaH to take on an outing
fassar, yifassar to explain
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fasl (fusiul) season; classroom
fasulya (c.) (green) beans

fassaar (fassarfin) braggart

fataH, yiftaH to open

fatas, yiftis (is-sirr) to disclose (secret)
fattaH, yifattatl to open eves
fattdaHa (fattaHaat) opener

fatiura (fawatiir) bill

fawwit, yifawwit to cause to pass
fazziura (fawaziir) riddie

ta’iir, fa'iira, fa’ara poor

feen where?

fi in

fibraayir February

fidil, yifdal to remain, continue

fidi, yifda to become empty, unoccupied
figl (c.), figla (s.), (figlaat) radish
fihim, yitham to understand

fiih there is/are

fikra (afkdar) idea

filfil (c.) pepper

filistiin  Palestine

fildus (f.) money

fingaan (fanagiin) cup

firiH, yifraH to feel joyful

fisaal (v.n.) bargaining

fitir, yiftar to eat breakfast, eat s.th. for breakfast
fi% (af94al) verb

foo’ over; above

fukaaha humour

fulduka (faldayik) fellucca (sailing boat)
furn (afraan) oven

fursa (fiiras) opportunity; occasion
fursa (furas) brush

fisHa excursion, outing

fustaan (fasatiin) dress

futiur breakfast

fuul sudaani (c.) peanuts

fuul (c.) fava (broad) beans

fauta (fiwat) towel; napkin

ARABIC-ENGLISH GLOSSARY
i

gaab, yigitb to bring

vaahiz, gahza, gahziin ready
gaami9 (gawaami9) mosque
gaar (girdan) neighbour

gaawib, yigaawib to answer
ghayiz it’s possible

gaay, gdaya, gayiin come (coming)
gaaz kerosine

gaa9, yigiu9 to become hungry
gabéan, gabaana, gubana coward(ly)
gabal (gibaal) mountain

gahhiz, yigahhiz to prepare

gah, yiigi to come

gallid, yigallid to bind (books)
gamaal beauty

gamal (gimdal) camel

gama9, yigma9 to collect, add
gamb beside

gambari (c.) shrimp, prawn
gamiil, gamiila, gumaal beautiful
gamii9 all

gamius (c.), gamtusa (s.), (gawamiis) water buffalo
gam9 plural

gam9a (gam9aat) university
ganna paradise

gannin, yigannin to drive mad
gandub south

gardaZ (garaidat) garage

garas (agraas) bell

gara, yigra to happen

gariida (garaayid) newspaper
garraaH (garaHiin) surgeon
garr, yigirr to drag

garséon (garsonaaf) waiter
gatooh cake

gawdab (gawabdat) letter
gaww weather

gayy (= gaay) come (coming)
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gazar (c.) carrots

gazma (gizam) shoe

gazmagi (gazmagivya) cobbler
gazzaar (gazzariin) butcher
ga%an, ga%ana, ga%aniin hungry
gibna cheese

gidd (gudiud) grandfather
gidda (giddaat) grandmother
giddan very

gidiid, gidiida, guddad new
gild skin; leather

ginéeh (ginehdat) pound, £
ginéena (ganaayin) garden
giri, yigri to run

gism (agsaam) body

gooz (agwaaz) husband
gumhuriyya (gumhuriyysat) republic
gumia (gumal) sentence
gumruk (gamaarik) Customs
gurndan (garaniin) newspaper
giwwa in(side)

gu9raan (ga%ariin) scarab

5

ghaab, yighiib to be absent

ghaali, ghilya, ghalyiin expensive

ghaar, yighiir (min) to be jealous of; (94la) be jealously
protective of

ghxuaayib, ghayba, ghaybiin absent

ghaaz gas

ghaaz, yighiiz to tease: make angry

ghada (m.) lunch

ghadda, yighdaddi to give lunch

ghalab, yighlab to beat (in a game)

ghala, yighli to boil (inrr.)

ghalta (ghalat) mistake, error

ghaltdan, ghaltaana, ghaltaniin mistaken; at fault

ghammad, yighammad to close (eyes)

ARABIC-ENGLISH GLOSSARY

ghani, ghaniyya, aghniya rich

;iliénna, yighanni) to sing

gharad (aghraad) object, purpose
gharb west

gharbi, gharbiyya, gharbiyyiin western(er)
ghariib, ghariiba, ghtiraba strange(r)
ghasal, yighsil to wash

ghass, yighis§ to cheat, swindle
gha$$aas, ghas§aasa, ghassasiin  cheater
ghata (ghutyaan) cover

ghdyyar, yighdyyar to change

ghazial (ghizldan) gazelle

ghilit, yighlat to make a mistalfe

ghili, yighla to become expensive
ghiri’, yighra’ to drown (intr.)
ghubdar dust

ghuriab (ghirbdan) crow

h

haadi, hadya, hadyiin calm
haat, haati, haatu bring!
haayil, hdyla, hayliin superb
habag, yihbi§ to snatch

hamm, yihimm to concern
handasa engineering; geometry
haram (ahraam) pyramid

hawa (m.) air

hawwa, yihawwi to ventilate
hazzar, yihdzzar (ma9a) to joke with
hidiyya (hadaaya) gift

hilaal crescent

hina here

hinaak there

hindi, hindiyya, hundud Indian
hiwaaya (hiwayaat) hobby
hiyya she

hudium clothes
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lmimma they
hiwwa he

H

Haadir, Hadra, Hadriin present; ‘yes, certainly’
Haafi, Hafya, Hafyiin barefoot

Haaga (Hagaat) thing: something

Haal (aHwaal) condition. state

Hadalan  at once

Haasib, yiHaasib to add up; settle accounts with
Haawil, yiHaawil to try

Habb, yiHibb 1o like: love

Habiib, Habiiba, Habaayib dear, beloved
Hadd someone

Hadd (Hudvud) border, frontier: limit
Hadiid iron (metal)

Hadiis, Hadiisa, Huddas modern

Hadsa (Hawaadis) accident

Hadaana kindergarten

Haddara, Hadaraat civilization

Haddar, yiHaddar to prepare

Hadrit(ak, etc.) you (formal)

Hafar, yuHfur to dig; drill

Hafla (Hafaldat) party (celebration)

Hagar (c.), Hagara (s.), (Hagaraat) stone
Hagaz, yiHgiz to reserve, book

Hagg, viHigg to £0 on pilgrimage

Hika, yiHki to relate (a story)

Haldal (religiously) allowed

Haldawa (Halawiyyaat) dessert, sweet
Halam, yiHlam to dream

Hala’ (Hil’aan) ear-ring

Hala’, yiHla® to shave

Halla (Hilal) (cooking) pot

Halla, yiHalli to eat dessert. (s.th) for dessert
Hall, yiHill to solve

Hamaam (c.), Hamaama (s.), (Hamamaat) pigeon
Hamd praise (of God)

|
|
|
i
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Hammaam (Hammamaat) bath{room)
Hammit, yiHammil to load
Hanafiyya (Hanafiyydat) tap. faucet
Hanttur (Hanatiir) gharry, carriage
Haraam (religiously) forbidden
Vardami (Haramiyya) thief
Haraara temperature; heat

Hara’, yiHra’ to burn

itarb (Huraub) war

Harf (Hurouf) letter (of alphabet)
Hariir  silk

Harii’  fire (out of control)

tiarr heat

ilarraan, Harraana, Harraniin hot
Hasab, yiHsib to count

tiass, yiHiss to feel

Hagsal, yiHsal to happen

Hasha measles

Hasara (Hasaraat) insect

Hasa, yiHsi to stuff (food)

Hasii§ grass; hashish

Hassaas (Hassasiin) hashish addict
Hatt, yiHutt to put

Hawaali approximately

Hawwal, yiHawwal to transform
Hawwis, yiHawwi§ to save, hoard
Hayaah (f.) life

Hayawaan (Hayawanaat) animal
Hayy (aHyaa’) neighbourhood, quarter
Hazz luck, good fortune

Ha’ii’a (Ha’aayi’) fact

Ha’l (Hu™ul) field

Ha” (Hu’aw’) right(s)

Heet (Hetaan) wall

Hibr ink

Hidaasar eleven

Hidd4aya (Hiddaydat) Kkite (bird)
Hidir, yiHdar to attend

Hifiz, yiHfaz to memorize
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Higg piigrimage

Hiila (Hiyai) trick

Hikéaya (Hikayaat) story

Hgkma (Hikam) maxim; wisdom

Hulif, yiHlif to swear (e.g.. on one’s honour)
Hilm (aHlaam) dream

Hilw, Hilwa, Hilwiin pretty, nice

Hisaab bill; arithmetic

Hitta (Hitat) bit, piece; place

Hizdam (Hizima) belt

Hizb (aHzdab) (political) party

Hoo$ (aHwidas) courtyard

Hubb love

Hukm judgement

Hukduma (Hukumadat) government
Hukaumi, Hukumiyya, Hukumiyyiin governmental
Humdar (Himiir) donkey, ass

Hurriyya freedom

Hurr, Hurra, aHraar free (e.g. politically)
Husdan (Hisina) horse

Husdul (v.n.) happening

i

’ibil, yi’bal to accept

ibliis Satan, the devil

ibn son

ibtada, yibtidi to begin

ibti, ‘ibtiyya, a’baat Copt, Coptic
ibtidaa’i, ibtida’iyya, ibtida’iyyiin primary, beginning (adj.)
idddayi’, yiddaayi’ to get upset

idda, yiddi to give

'idim, yi’"dam to become ancient

’idir, yi'dar to be able

idraab (idrabaat) strike (political)

iftakar, yiftikir to think

igdar (igardat) rent

igtimda9i, igtima9iyya, igtima9iyyiin social
ihtamm, yihtdmm (bi) to be interested in

!
{
»%
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iHmarr, yiHmarr to be(come) red; get sun-burn
ifina  we

iltaag, yiHtaag to need

ilitaram, yiHtirim to respect

iid (idéen) hand

illa  minus; except

ili that, which, who

imdan faith

imbaarilf  yesterday

imta when?

imtiHaan (imtiHanaat) exam

in if

inbasat, yinbisit to be happy

ingiil Bible

ingiltira England

ingiliizi, ingiliziyya, ingiliiz English
inkasar, yinkisir to break (intrans.)
inn that

innahirda today

insdaan human being, Man

inta you (m.)

intaag production

inti  you (f.)

intu you (pl.)

igtisaad economics

iqtisaadi, iqtisadiyya, iqtisadiyyiin economic
’ir$ Curau§} piastre

ishaal diarrhoca

iskindiriyya Alexandria

isldaam  Islam

islaami, islamiyya, islamiyyiin Islamic
ism (asaami) name

isra’iil Israel

isra’iili, isra’iliyya, isra’iliyyiin Israeli
istaghrab, yistaghrab to be surprised
istalaf, yistilif to borrow

istalam, yistilim to receive

istanna, yistinna to wait

istarayyaH, yistarayyal to rest
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ista%gil, vista9gil to hurry

ista9mil, yista9mil to use

ista’aal, yista’iil 1o resign

ista’zin, yista’zin to excuse 0.s.: ask pernussion
istimaara (istimaraat) form (to fill out)
istiwAana (istawanaat) record

isti’dala (isti’alaat) resignation

isti’laal independence

iswid, séoda, suud black

iswira (asaawir) bracelet

iSaara (iSaraat) sign, signal

iSrdaf supervision

istaghal, yistaghal to work (as)

iStara, yistiri to buy

Sta  cream

itfarrag, yitfarrag (9ala) to have a look at, look around, watch
itgaddid, yitgaddid to be renewed

itgawwiz, yitgdwwiz to get married

itghadda, vitghddda to eat lunch, eat for lunch
itHassin, yitHassin to improve

ithdyya’, yithayya’ (li, lu) to seem, appear
itkallim, yitkallim (m49a) to speak

itmdrran, yitmarran to practice

itnaasar twelve

itnéen two

ittafa’, yittifi' to agree

ittiHaad (ittiHadaat} union

it9allim, yit9allim to learn

it9488a, yit9assa to have dinner

it’aggil, yit’aggil to be postponed

it’dxxar, yit’axxar to be late
italya Ttaly

ixtaar, yixtdaar to choose
iza if
izda%a broadcasting
izzaay how?
i9d4dadi, i9dadiyya, i9dadiyyiin preparatory (e.g. school)
i91dan (i9anaat) advertisement

e e
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kaam  how many?: a few
kaamil, kamla, kamliin - complete, perfect
kaan, yikdun to be
kaatib (kuttaab)  writer: clerk
kabbar, vikabbar o cnlarge
Labb, yikabb to pour, spill
Labriit matches
kadd4dab, kaddaaba, kaddabiin liar
kaffa, yikaffi to be enough
kaHH, vikaHH to cough
kahraba clcctricity
kahramaan amber
kalaam talk
kalb (kilaab) dog
kallif, yikallif to cost
kallim, yikillim to speak to
kal, yaakul to eat
kamaan also
kamaliyyaat luxuries
kamira (kamiraat) camera
kammil, yikammil to complete, continue
kanaba (kanab) sofa, couch
kanaka (kanakaat) Arabic coffee pot
kanas, viknis to sweep
kariim, kariima, kirama generous
karkadéeh hibtscus
kasar, yiksar to break
kaslaan, kaslaana, kaslaniin lazy
kassil, yikassil to feel lazy
kasaf, yiksif to embarrass
katab, yiktib to write
kawa, yikwi to iron
kawkab (kawaakib) planet ‘
kawwan, yikawwan to form (trans.)
kazino (kazinohaat) ‘casino’ = open-air restaurant
kazzaab, kazzaaba, kazzabiin liar
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kibda liver

kibiir, kibfira, kubdar big; large
kibir, yikbar to become large, grow
kida so, thus

kidib, yikdib (9ala) to lie (to)
kifiaya enough

kiilo kilogram

kiis (akyaas) bag (paper or plastic)
kilma (kilmaat) word

kilomitr kilometer

kilwa (kalaawi) kidney

kiniisa (kanaayis) church

kisib, yiksab to win; gain, profit
kitaaba (v.n.) writing

kitaab (kiitub) book

kitiir, kitiira, kutaar many, much; a lot
kizib, yikzib (9dla) to lie (to)

kéora (kawar) ball

kéosa (c.) squash

kornii§ ‘Corniche’

kubbdaya (kubbayaat) drinking glass
kubri (kabaari) bridge

kull every, all; each

kulliyya (kulliyydat) college
kummitra (c.) pear

kumsdari (kumsariyya) ticket collector (on bus, train, etc.)
kurraasa (karariis) notebook

kursi (karaasi) chair

Kurimb (c.) cabbage

kuttaab (katatiib) village school
kwayyis, kwayyisa, kwayyisiin good

laa no

laabis, labsa, labsiin wear(ing)

laaHiz, yilaaHiz to observe

laakin but

laa9ib, yilaa9ib to play with s.o.; player

-
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laa’a, yilaa’i to find; to meet (5.0.)
laban milk

labbis, yilabbis to dress s.0.

laff, yiliff to turn; wrap; take a walk
lagha, yilghi to cancel

lshga (lahgaat) dialect .
laHma mecat

lamma when

lamiun (c.), lamiauna (s.), lamundaat lemon
landan London

latiif, latiifa, lataaf nice (of a person)
law if

laxbat, yilaxbat to muddle, confuse
laziiz, laziiza, luzaaz delicious

Ja’ no

leeh why?

leel night(time)

léela (layaali) night

li for; to

libis, yilbis to get dressed, put on
libya Libya

lighdayit until

fiHaaf quilt

lissa not yet: still

1i9ib, yil%ab to play

li'ann because

loon (alwaan) colour

looz (c.) almonds

iubndaan Lebanon

lubnaani, lubnaniyya, lubnaniyyiin Lebanese
higha (lughaat) language

luE—é_n(_ia (lukandaat) hotel

li’sur Luxor

hd

m

maadi, madya, madyiin past
maal (amwdal) wealth, funds, money
maani9 objection
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maaris March

maaSi okay, all right

maasi, masya, maSyiin walk(ing)

maat, yimiut to die

maayu May

mablagh (mabaaligh) amount

mabriuk congratulations!

mabsiiut, mabsuuia, mabsutiin  happy, glad
madd, yimidd to stretch, extend
madiina (midun) city; Medina

madrasa (madaaris) school

mada, yimdi to sign

mafhdum understood

mafridud supposed (to)

mafrius, mafriusa, mafrusiin  furnished
magdlla (magalldat) magazine

maghrib sunset, evening

maglis (magaalis) place of gathering and assembly

magniun, magniuna, maganiin crazy, mad
maHall (maHallaat) place

maHatta (maHattaat) station

maHdiud, maHddauda, maHdudiin limited
maHfaza (maHdafiz) wallet

makdaan (amdakin) place

makaréona macaroni

mikka Mecca

maknasa (makaanis) broom

maktab (makaatib) office, desk

maktaba (makaatib) library; bookstore
makwa (makaawi) iron

makwagi (makwagiyya) one who irons
mala, yimla to fill

malH salt

mélik (muliuk) king

malika (malikdat) queen

malliim (malaliim) milleme

malyaan, malyaana, malyaniin full
mamniun, mamniuna, mamnuniin grateful
mina%, yimna% to prevent; forbid

o

e
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mandiil (manadiil) handkerchief

manga (c.), mangaaya (s.), (mangaat) mango
manti’a (manaati’) arca, zone

manzar (mandazir) view, sight

mara woman, wife (cf. mirdatu)

marad (amraad) discase

marHala (mardaHil) phase, stage

mariid, mariida, marda sick, ill

markaz (mardakiz) position; centre; station
markib (f.), (maraakib) ship

marra (marraat) time(s)

marr, yimarr to pass

marwaHa (maraawiH) fan

masaafa (masafaat) distance

masaH, yimsaH to wipe

masal (amsaal) proverb, saying

masalan for example

masgid (masaagid) mosque

masiiHi, masiHiyya, masiHiyyiin Christian
maskiin, maskiina, masakiin poor, unfortunate, wretched
masraHiyya (masraHiyyaat) play (dramatic)
massil, yimassil to represent; act

mastdra (masdatir) ruler (for school, etc.)
mas’ala (masaa’il) matter

mas’uliyya (mas’uliyyaat) responsibility
mas’iul, mas’dula, mas’uliin (9an) responsible (for)
maslaHa (masaaliH) (Gov’'t) department
masna9 (magaani9) factory

masr Egypt; Cairo

masri, magriyya, magriyyiin Egyptian
masghiiul, masghuula, masghuliin  busy, occupied
masia, yimassi to walk s.o.

maswi broiled

matHaf (mataaHif) museum

matiin, matiina, mutdan strong

mataar (matardat) airport

matar rain

matbax (matdabix) Kitchen

mat9am (matda%m) restaurant

137 -



138 ARABIC-ENGLISH GLOSSARY

mawdiu9 (mawadii%) subject, matter
mawglud, mawgiuda, mawgudiin present
mawliud, mawhiuda, mawiudiin born
mawwit, yimawwit to kill

maw’if (mawaa’if) stand, rank
maxsdus, maxsiusa, maxsusiin special
maxzan (maxdazin) place of storing
mayya water

mdyyit, mayyita, mayyitiin dead
mazza, ‘mezzeh’ appetizer

mazbiiut, mazbtiuta, mazbutiin correct
md%a with

ma9aad (mawa9%iid) appointment
ma%aas (ma%asaat) pension

ma%bad (ma%iabid) temple

mia%dan {ma%iadin) metal

ma9la’a (ma9aali’) spoon

ma9lium known; ‘of course!”

ma9mal (ma9aamil) laboratory

ma%na (ma%aani) meaning

ma’aala (ma’alaat) article (e.g. in newspaper, journal)
ma’aas {ma’asiat) size

ma’ass (ma’assaat) scissors

midaan (mayadiin) city square

mifdllis, mifallisa, mifallisiin bankrupt
mihna (mihan) trade, occupation
miHtaag, miHtaaga, miHtagiin (i) need(ing)
miin  who?

miina {mawaani) harbour, port
mikaniiki (mikanikiyya) mechanic
mildaad (mawaliid) birth

milyéon (malayiin) million

min from

minéen from where?

miraaya (marayaat) mirror

mirgbba (mirabbaat) jam

misa evening

misaafir traveller

misaa’an p.m.; in the evening

ARABIC-ENGLISH GLOSSARY

misik, yimsik to hold, catch

mi§ not

midi, yimsi to walk, go away

mi$mi§ (c.) apricots

mist (am$§dat) comb

mitgawwiz, mitgawwiza, mitgawwiziin married
miyya (miyyaat) hundred

mizaan (mawazfin) balance, scales
mizaniyya (mizaniyyaat) budget

mi’yaas in-niil Nilometer

moolid (mawialid) saint’s birthday

moot death

mooz (c.), méoza (s.), (mozaat) bananas
moxx brains

mudarris, mudarrisa, mudarrisiin teacher
midda (mudad) period

mudiir (mudiriin) director, manager
mudiriyya (mudiriyyaat) directorate
mufitti§, mufattiSa, mufattisiin inspector
mufiid, mufiida, mufidiin useful

mufrad singular

muftaaH (mafatiiH) key

mugamma9 complex; central building of Cairo bureaucracy

mugawharaat jewelry

mugtama9 (mugtama9aat) society

muhandis, muhandisa, (muhandisiin) engineer
muhimm, muhimma, muhimmiim important
muHzami, muHamiyya, muHamiyyfin lawyer
muHaasib, muH#sba, muHasbiin accountant
muHadra (muHadaraat) lecture

muHafza (muHafzaat) governorate

muHiit (muHitaat) ocean

muHtaram, muHtarama, muHtaramiin respected

muluxiyya (veg.) Moloukhiyya, favoured Egyptian vegetable

mumkin possible

mumtiaz, mumtaaza, mumtaziin excellent
munaasib, munasba, munasbiin appropriate
mundsba (munasibdat) occasion

murdur traffic
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musia%id, musa9da, musa9diin  helper, assistant
musalli, musalliyya, musalliyyiin fun, amusing
musiiga music

mislim, muslima, muslimiin Moslem

mustasfa (mustasfayaat) hospital

mustawa (mustawayaat) level, standard
mustawrad, mustawrada, mustawradiin imported
musta’bal  future

muskila (ma8aakil) problem, difficulty

musrif, musrifa, musrifiin  supervisor

mutargim (mutargimiin) translator

mutasikkir, mutasakkira, mutasakkiriin thank you
mutawassit, mutawassita, mutawassitiin - medium; average
mutdib, mut9iba, mut9ibiin tiring; tiresome
muwaHHad, muwaHHada, muewaHHadiin unified
muwazzaf, muwazzifa, muwazzafiin employee
muxialif, muxtalifa, muxtalifiin various, different
mu9allim, muYallima, mu9allimiin teacher
mu94”’ad, mu9a”’dda, mu9a’adiin complicated; complex(ed)
mu9tiadil, mu9tadila, mu9tadiliin moderate
midzam most (of)

mu’addab, mu’addiaba, mu’addabiin  polite
mu’tamar (mu’tamaraat) conference

n

ndada, yinaadi to call

naadi (nawaadi) club

naam, yiniam to sleep, go to sleep
naar (nirdan) fire

naas people

naasib, yinaasib to suit

naasif, nasfa, nasfiin dry

naawi, ndwya, nawyiin intend(ing)
naayim, niyma, naymiin sleeping
naa’is, na’sa, na’siin lack(ing), miss(ing)
nabaat (nabataat) plant

naba’ (anbaa’) news

nabi (anbiya) prophet
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nabiih, nabiiha, mibaha intelligent
nadah, yindah to call by shouting
naddaf, yinaddaf to clean

nafa9, yinfa9 to be of use

nafs same

nafs (£} self; soul

nagaalH success

naggdar (naggariin) carpenter

naggaH, yinaggaH to give a passing grade
nahdar day(time)

nahr (anhaar) river

naHl (c.), naHla (s.), (naHlaat) bee
naHya (nawaaHi) side

paml (¢.), namla (5.), (namldat) ant
namuus (¢.), namiusa (s.), (namusaat) mosquito
nasiim breeze

nagaH, yinsaH to advise

nagiib share, portion

nagiit, nagiita, nusaat active, energetic
nassif, yinassif to dry (s.th.)

natiiga (nataayig) result

nata’, yinta’ to pronounce, utter

natt, yinitt to jump

nawwar, yinawwar to brighten, light up (s.th.)
naxl (c.), naxla (s.), (naxlaat) palm-tree
nayyim, yindyyim to cause to sleep
nazzil, yinazzil to bring down
nazariyyan theoretically

nazzam, yindzzam (o organise

na%am yes

na%9naa9 mint

na9saan, na%saana, na9saniin sleepy
nd’al, yin’il to transter; transport
na’a8, yin’u§ to carve, engrave

na’'l transfer; transport

na’s decorating, decoration

na’’aas, na’’aasa, na’’adiin painter
na’’as, yina’ag to decrease

na’’a, yina”i to choose, select
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nibiit wine

nidiif, nadiifa, nigdaf clean
nigma (nuguum) star

niHaas copper

nihdaya (nihayaat) end

nihaa’i, niha’iyya, niha’iyyiin final
nimr tiger

nimra (nimar) number

nisba (nisab) proportion, percentage
nisbiyyan relatively

nisi, yinsa to forget

nizil, yinzil to descend, go down
nizdam (mizum) order, system
ni’aaba (ni’abaat) trade-union
noom sleep

neo9 (anwaa%9) kind, sort
nufimbir November

nufiuz influence

nuikta (mikat) joke

nuss  half

nut’ pronunciation

ndubi, nubiyya, nubiyyiin Nubian
nuur (anwaar) light

0

oda (6wad) room

q

gaarin, yigaarin to compare

qamiius (qawamiis) dictionary

qarya (qira) village

gawmi, gawmiyya, gqawmiyyiin national

qism (agsaam) division; department (e.g. university)
qissa (gisas) story

qur’aan Koran

5
5
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r

raabi9 fourth

raagil (riggaala) man

raaHa rest, comfort

raaH, yirauH to go, go to

raakib, rdakba, rakbfin ride (riding)
raas (ruus) head

raayiH, rayHa, rayHiin go(ing)

rabat, yarbut to tie

rabb lLord

rabba, yirabbi to raise, bring up

rabfi9 spring (season)

radd, yirudd (9ala) to reply to

radyu (radyuhaat) radio

rada, yirda to please, satisfy

rafa9, yirfa9 to lift, raise

raff (rufauf) shelf

ragga9, yiragga9 to return (s.th.), give back
raHHab, yiraHHab (bi) to welcome
rakkiz, yirakkiz to concentrate
ramdadi grey

ramadaan Ramadan

rama, yirmi to throw

raml (rimdal) sand

ramma, yirammi to scatter, throw away
ramz (rumiuz) symbol

rann, yirinn to ring; clink (of a coin)
rasmi, rasmiyya, rasmiyyiin official (adj.)
rasdul (rasul) Messenger (of God)
ragiif (arsifa) pavement

rattib, yirattib to put in order, arrange
rafl (artdaal) Egyptian weight = approx. 1 lb.
rawa, yirwi to irrigate, water

rawwaH, yirawwaH to go home

rayy irrigation, watering

rayyaH, yirayyaH to relieve

ra’aba (ri’daab) neck

ra’ad, yir’ud to rest, take a catnap
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rd’as, yar’us to dance
ra’iis (ri’asa) president, chief

ra’iisi, ra’isiyya, ra’isiyyiin principal, main

rda’sa dance

ra’y (araa’y opinion

reziim diet

righiif (arghifa) loaf

rigi9, yirga%9 to return to

rigl (rugiul)  foot; leg

riHla (riHlaat) trip, journey
riif (aryaaf) country(side)
riil (aryaaH) wind

ritHa (rawdayiH) smell

rii$a (riya8) fcather

rikib, yirkab to ride, mount
rim$ (rumdus) eyelash
risaala (rasdayil) thesis
riwaaya (riwayaat) novel (n.)
rixiis, rixiisa, ruxdas cheap
rixis, yirxas to become cheap
riyaada sport(s); mathematics
ri’a lung

rub® (arbaa%) quarter
rufayya9, rufayya9a, rufayya9iin thin
rugaud (v.n.) return (intr.)
rukba (ritkab) knee

rukn (arkaan) corner

rukiub (v.n.} riding
rummaan (¢.), rummaana (5.), rummanaat
rasya Russia

rutduba humidity

ruuH (arwaaH) soul

raumi, rumiyya, rumiyyiin European
ruusi, rusiyya, ruus Russian
rixsa (riuxas) license
ruzz rice

pomegranate

ARABIC-ENGLISH GLOSSARY
N

sdabi9 seventh

saabi’, sab’a, sab’iin preceding

saab, yisiib to leave

saada (of coffec) without sugar
saadis sixth

saafir, yisaafir to travel (to)

saagh piastre

sdakin, sikna, sakniin live (living), residing
sdakin, sikna, sukkaan inhabitant
saakit, sakta, saktiin silent

sadawa, yisdawi to equal

saa9a (sa%aat) hour; watch, clock
saa9id, yisaa%id to help

saa’i9, sa’9a, sa’9iin cold (e.g. drink)
saa’, yisdu’ to drive

sabab (asbaab) reason, cause

sabagh, yisbugh to dye

sabat (isbita) basket

saba%9taasar seventeen

saba’, yisba’ to precede

sabbaak (sabbakiin) plumber

sabb, yisibb to curse, swear

sab%a seven

sab%iin seventy

sadd (sudiud) dam

sadda’, yisadda’ to believe

safar travel

saffir (sifara) ambassador

saggil, yisaggil to record, register
sahhil, yisahhil to make easy, facilitate
sahl, sahla, sahliin easy

saHaab (c.), saHaaba (s.), (siHub) cloud
saaHil (sawaaHil) shore

sakan, yaskun to inhabit, live
sakraan, sakraana, sakraniin drunk
saldaam peace

saldama safety
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sallim, yisdllim to deliver; (9dla) greet; (of God) give peace or
safety

sama sky

samaH, yvismaH (li) to allow

samak (c.) fish

sammaak (sammakiin) fishmonger

samma, yisammi to name

sana (siniin or sanawaat) year

sanawiyya secondary (school)

sanawi, sanawiyya, sanawiyyiin annual

sandawit$ (sandawitiaaty sandwich

sanya (sawaani) second (of time)

saqaafa culture

sara’, yisra’ to steal

sarii9, sarii9a, sari9iin fast

sawa together

sawwaaH, sawwaaHa, sawwaHiin  tourist

sawwda’ (sawwa’iin) driver

saxiif, saxiifa, saxafa silly, foolish

saxxan, yisaxxan to heat

sayyid (saada) gentleman, Mr.

sa9iida hello

sa%udiyya Saudi Arabia

sa9uudi, sa9udiyya, sa9udiyyiin Saudi

sd’al, yis’al to ask

sa”aara Saqqaara

seef (suyauf) sword

sibaalHa (v.n.) swimming

sibHa (sibaH) prayer-beads, rosary

sibtimbir September

sifdara (sifaaraat) embassy

sigdara (sagaayir) cigarette

siggaada (sagagiid) carpet

sign (sugdun) prison

sihir, yishar to stay up late

sitdi  sir

sfina  Sinai

sikirtéera (sikirterdat) secretary

sikit, yiiskut to be quiet
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sikkiina (sakakiin) knife

sillim (saldalim) ladder

simiin, simiina, sumaan fat
simi?, yisma% to hear

simsaar (samasra) broker
sinima (sinimaat) cinema

sinn age

sinna (sindan) tooth

sir’a theft

siriir (saraayir) bcd

sitaara (sataayvir) curtain

sitt (sittaat) woman

sitta  six

sittaasar sixtcen

sittiin  sixty

siydasa (siyasaat) politics: policy
siydasi, sivasiyya, sivasiyyiin pohtical
si9r (as9aar) price

sudaan Sudan

sifra dining table

sufragi (sufragiyya) butler
suhiula ease

suldur daily pre-fast meal in Ramadan
siikkar (¢.) sugar

suriaur pleasure

surya Syria

sur9a speed

suuri, suriyya, suriyyiin Syrian
sua’  evil

sun’ {aswaa’) market

suxn, sdxna, suxniin hot
suxxaan (suxxanaat) water heater
swaal (as’ila) question

)

saafi, safya, safyiin clear (e.g. weather)
saaHib (asHaab) friend; owner

gaala (salaat) hall
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saaliH, yisaaliH to make up with

saam, yisilum to fast

sabaaH morning

sabaaHan in the morning, a.m.

sdbar, yasbur to be patient

sabb, yisiibb to pour

sabi, sabiyya (subyaan) young boy or girl
sabr patience

sabdun soap

sadaf (c.) sea-shells

sadr chest (anatomy)

saff (sufiuf) row

séffar, yisiffar to whistle

sidfHa (safaHaat) page

safiiHa (safaayiH) large tin

saHba (saHbaat) (f.) friend; (f.) owner
saHH, yisaHH to be correct (3rd pers. s. only)
saHiiH correct

saHn (suHuun) plate, dish

saHra desert

saHrdawi, saHrawiyya, saHrawiyyiin desert (adj.)
saHw, saHwa clear (weather)

sala prayer

salata salad

sallaH, yisallaH to repair

salla, yisalli to pray

sana9, yisna9 to manufacture

sandal (sanadiil) sandal(s)

saniyya (sawdani) tray

santi centimeter

sardaaHa frankness

saraf, yisrif to spend

sarraaf (sarrafiin) money changer; cashier
sariux (sawariix) rocket

satH (sutquH) roof

satr (suttur) line (e.g. of text)

sawwar, yisaiwwar to photograph

saxr (suxuur) rock

saydali (saydaliyya) pharmacist

e

i
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sdyyif, yisdyyif to spend the summer
5a9b, $a9ba, sa%biin  difficult

sa9iidi, sa%idiyya, sa%ayda Upper Egyptian
$499ab, yisa99ab to make (s.th.) difficult
seef  summer

stHHa health

sitn China

singa9a (sinaYaat) industry

sinaa9i, sina%iyya, sina%iyyfin industrial
siydam (v.n.) fasting

soom fasting

soot (aswdat) voice; vote

subaa9 (sawaabi9) finger; toe

subH morning

sudaa9 head-ache

sudfa chance

sughdayyar, sughayyara, sughayyariin small; young
suHafi (suHafiyyiin) journalist

sulH peace

sultdan (salatiin) Sultan

suuf  wool

suufi  Sufi

stura (sdwar) picture, photograph
su%iuba difficulty

§

saab (Sabdab) young man
saaf, yisuuf to see

Saal, yisiil to carry; remove
$aari9 (Sawaari9) street
$aatir, $atra, Suttdar clever
saati’ (Sawaati’) beach

Saay tea

Saayif, Sayfa, Sayfiin seeing
sabaka (Sabakaat) net
sadd, yisidd to pull

safa, yisfi to recover, be cured
§agaa9a courage
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8agar (c.), ¥agara (s.), (asgaar) tree(s)
S4gga9, yisagga® to encourage
saghghaal, Saghghaala, Saghghaiiin  working
Saghghal, yisaghghal to operate
SahAada ($ahadaat) certificate

$aHat, yisHat to beg

saHHat, yisdHHat to give to a beggar
saHm grease

$aHn (v.n.) loading

Sahr (dshur or SuhGur) month

$ahri, Sahriyya, $ahriyyiin monthly
§akar, yaskur to thank

Sakk (Sukvuk) doubt

Sakl (askaal) shape

Sakwa (Sakdawi) complaint

Ssamaal north

Samm, yi§imm to smell (s.th.)

Sams (f.) sun

Sam9 wax

$am9%a ($am9aat) candle

santa (Sunmat) suitcase, bag, briefcase
Sardab (Sarabaat) socks

saraf honour

$araH, yisraH to explain

Sariik (Siraka) partner

Sarr evil

Sarraf, yisarraf to honour

sart (Surdut) condition

Sar’ cast

sar’i, Sar’fyya, Sar’iyyiin eastern(er)
Satardng chess

Sdawa, yiSwi to grill

Sawii§ (S3awisiyya) sergeant

Saxs (aSxaas) person

Saxsiyya (Saxsiyyaat) personality
Saxsi, Saxsiyya, Saxsiyyiin personal, private
Sayydal (Sayyaliin) porter

$a9%b (Su%uub) people, folk

$a9%bi, $a9biyya, §a9biyyiin popular, of the common people

ARABIC-ENGLISH GLOSSARY

§a%r hair

$a’’a (30’a’) apartment
seex (Suyuux) sheikh

See’ (aSyaa’) thing
sibbdak (3ababiik) window
§ibsib (3abaasib) slippers
siik (Sikaat) cheque
simaal left (-hand side)
sirib, yiSrab to drink
Siriit (Saraayit) tape; cassette
sirka (Sarikaat) company
sita  winter

$i9r poetry

sooka (sawak) fork
sugaa9, sugaa%a, sug9aan brave
sughl  work

sukr thanks, gratitude
$ikran thank vou

Surb (v.n.) drinking
siurba soup

swayya a little; slowly

t

taag (tigaan) crown

taagir (tuggaar) merchant, trader
taalit, talta third

taamin, tdmna cighth

tdani again

taani, tanya second

taani, tanya, tanyiin other
taasi9, tas9a ninth

taba9, yitba9 to follow

tadriib training

tadxiin smoking

tafaahum (mutual) understanding
tafkiir thinking

tafsiil (tafasiil) detail

tagdiid renewal
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taghyiir change (trans.)

taHiyya (taHiyyaat) greeting(s)
taHriir liberation

taHsiin improvement

taHt under

takabbur haughtiness

takmila completion

takriir repeating; refining

taks taxi

taldata three

talatiin  thirty

talattaaSar thirteen

talg ice; snow

talldaga (tallagaat) refrigerator
tamdam exactly

timan (atmdan) price

tamantaasar eighteen

tamanya eight

tamriin (tamrinaat) drill, exercise
tandiif cleaning

tanziim organising

taqliid (tagaliid) tradition, convention
targim, yitdrgim to translate
targumaan interpreter, ‘dragoman’
tariix (tawariix) date; history

tartiib arrangement

tar’iya promotion

tasgiil recording (e.g. words, music), registering
tashiil (tashildat) facility; facilitating, making easy
tawzii9 distribution

taxdagsus specialization

taxziin storing

tazkara (tazaakir) ticket

ta%aala (i, -u) come!

ta9baan, ta%bdana, ta9baniin tired; sick
ta%9lab (ta9aalib) fox

tadliim (tadlimaat) instruction(s); teaching
ta9liig commentary

tadriifa half-piastre

. ARABIC-ENGLISH GLOSSARY
ta’riiban  approximately
ta’riir (ta’ariir) report
tigaara trade, commerce
tiin (c.) figs
tiliféon (tilifondat) telephone
tilivizyoon (tilivizyonaat) television
tilmiiz (talamza) pupil, student
tilmiiza (tilmizaat) (f.) pupil, student
tilt (atlaat) third
timsaal (tamasiil) statue
tir9a (tira9) channel, irrigation canal
tisa9taasar nineteen
tis9a nine
tis9iin ninety
tixiin, tixiina, tuxaan fat
ti%ib, yit9ab to get tired
ti’iil, ti’iila, tu’aal heavy
toom (c.) garlic
tuffaal (c.), tuffaaHa (s.), (tuffaHaat) apple
tugaari, tugariyya, tugariyyiin commercial
turdab dust
turkiiya Turkey
warki, turkiyya, (atraak) Turk(ish)
turmaay (turmayaat) tram(way), streetcar

t

taabi9 (tawaabi9) stamp

taalib (fullaab or tdlaba) student
taaliba (talibaat) (f.) student

taar, yitiir to fly

taaza (invar.) fresh (of food)

tabax, yiatbux to cook

taba’ (atbaa’) plate

tabbaax, tabbaaxa, tabbaxiin cook
tabiib (atibbaa’) doctor

tabii9a nature

tabii%, tabi%iyya, tabi9iyyiin natural
tabiur (tawabiir) queue, line (of people)
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tabx (v.n.) cooking

tab%an of course

tafa, yitfi to extinguish, put out; turn off
taffaaya (taffayiat) ashtray

talab (talabdat) request, demand; application
talab, yatlub to demand, ask for, order (in a restaurant)
talla’, yitalla> divorce

tama9 greed

tammada9, tammaa%a, tamma%iin greedy
taqs weather

tardgawa softness: coolness (weather)
tarabéeza (tarabeziat) table

tarbidus (tarabii§) tarboosh, fez

tard (turdud) parcel

tarii’ (furu’) way

tarii’a {turu’) means, method

tawiil, tawiila, fuwdal tall, long

tawla backgammon

tawwaali straight ahead

tayaraan (v.n.) aviation, flving

tayyaara (tayyaraat) arplane

tayyib all right, okay

tayyib, tayyiba, tayyibiin good

ta9miyya felafel, a deep-fried vegetable dish
t49%am, yita99am to inlay

tibb  (the field of) medicine

tift (atfaal) child

tiHiina tahina, sesame paste

tiin mud

tili9, yitla9 to climb, go up

tuul length

u

’udddam in front of

ughniya (aghaani) song

ugra fee, fare

ukazyoon (ukazyondat) sale (at reduced prices)
uktéobar October

ARABIC-ENGLISH GLOSSARY

‘ulayyil, ulayyila, 'ulayyiliin little (amount)
‘'umaas cloth

umm {(ummahaat) mother

unbiiuba (anabiib) pipe (plumbing)
urubba Europe

urubbi, urubbiyya, urubbiyyiin European
usbuu9 (asabii9) week

uslaub (asaliib)

usta (used to address taxi drivers, etc.)
ustdaz (asatza) professor

utubiis ¢(utubisaat) bus

aula (f.) first

’urayyib near, soon

‘usdyyar, ’usayyara, ‘usayyariin short
duta (c.) tomatoes

uxt (ixwaat) sister

w

wiaadi (widydan) valley

waadiH, wadHa, wa(_iHiin clear

waafi’, yiwaafi’ (9ala) to agree (on)

waagib (wagibaat) duty; homework

waaHid (waHda) one

waalid father

waasi9, was9a, wasdiin wide, spacious
waati, watya, watyiin low

waaxid, waxda, waxdiin (have) taken
waa’if, wa’fa, wa’fiin stop(ping); stand(ing)
wadda9, yiwadda9 to bid farewell, see off
wadda, yiwaddi to take to a place, deliver
waddab, yiwaddab to arrange; pack (a suitcase)
wiffar, yiwaffar to save (e.g. money)
waga9, yiwga9 to hurt

waHas, yiwHa$ to be missed by

walad (awlaad) boy; son

walda mother

wialla or

wallaa9a (wala9aat) (cigarette-)lighter
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walla9, yiwalla9 to light, ignite; switch on

wara behind

wara’ {c.) wara’a (s.), (awraa’) paper
ward (c.}, warda (s.), wardaat flower

warra, yiwarri to show
warsa (wiras) workshop
wasiila (wasaa’il) method

wastdani, wastaniyya, wastaniyyiin
wasta someone who can pull strings for you
wagsal, yiwdssal to take somewhere, deliver

watan {(awtaan) native country

watta, yiwatti to lower (e.g. volume)

waxri, waxriyya, waxriyyiin late
wayya with

wazan, yiwzin to weigh (trans.)
wazfir (wiazara) minister
wazza9, yiwiazza? to distribute
wi9ad, yiw9id to promise
wa’a%, ya’a%9 to fall

wa’t time

wa”af, yiwa’’af to stop

wi and

widn (f.), (widdan) ear

wiHis, wiHSa, wiHsiin bad; ugly
wildit, tiwlid to give birth

wili9, yiwla9 to catch fire, be lit
wisix, wisxa, wisxiin dirty

wisil, yiwsal to arrive (at)

wis$ (wusius) face

wizdara (wizaraat) ministry
wizz (c.) goose

wi’if, yi’af to stop; stand up
wi-Hydat(ak, etc.) please
wuduuH clarity

wuguud presence, existence
wusdul arrival

intermediate

RS SN
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X

xaaf, yixdaaf (min) to be afraid of; {(94ala) be afraid for
xaal (xilaan) maternal uncle

xaala (xaldat) aunt

xaalis extremely

xaam raw, crude

xaamis fifth

xaani’, yixaani’ to quarrel

xdarig outside

xaass, xdassa, xassiin special; private

xdatim (xawaatim) ring (for finger)

xaayif, xayfa, xayfiin afraid

xabar (axbaar) news

xabbaaz, xabbaaza, xabbaziin baker

xdbbar, yixabbar to inform

xabbat, yixdbbat (9aléehum) to knock (at s.0.’s door)
xabiir (xibara) expert

xddam, yixdim to serve

xaddiaam, xaddaama, xaddamiin servant

xad, vaaxud to take

xaff, yixiff to become light (weight); to get well
xafiif, xafiifa, xufaaf light(weight)

xalaas finished; agreed, okay

xala’, yixla’® to create

xaliifa (/.), (xulafa) caliph

xaliig (xulgaan) guif

xall vinegar

xallas, yixdllas to finish

xalla, yixalli to let, leave, allow

xamasiin the Khamseen (wind and sandstorm)
xamastaa$ar fifteen

xamra (xumuur) wine

xamsa five

xamsiin fifty

xanziir (xanaziir) pig, pork

xarag, yuxrug to go out

xarbaan, xarbaana, xarbaniin broken (down); out of order
xarbis, yixdrbi§ to scratch
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xariif autumn

xariita (xaraayit) mauap

xaruuf (xirfaan) sheep

xass (c.) lettuce

xass, yixiss to lose weight

xdsab (c.) wood

xa3abi, xaSabiyya, xaSabiyyiin wooden
xas§, yixu§€ to enter

xatam, yixtim to stamp, frank

xatab, yaxiub to get engaged to
xatar (axtdar) danger

xatt (xutuuwt) hand-writing, calligraphy
xattaat (xattatiin) calligrapher
xawaaga (xawagaat) foreign gentleman
xawwif, yixawwif to frighten

xayyaata (xayyataat) seamstress
xayyat, yixdyyat to sew

xayyim, yixdyyim to pitch a tent

xeel (c.) horses

xeer good(ness)

xibra experience

xidma (xadamaat) service

xigil, yixgal to be ashamed, embarrassed
xilis, yixlas to end, be finished

xiyadar (¢.) cucumber

X00x (c.) peaches

xuddar vegetables

xums one-fifth

xumsumiyya five hundred

xusaara (xasaayir) loss

xusuusan especially

xusuusi, xususiyya, xususiyyiin

y

va O ... (vocative)

yabaan Japan

yabaani, yabaniyya, yabaniyyiin Japanese
yadawi, yadawiyya, yadawiyyiin handmade

i
i
¢
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yadd [= iid] (f.) hand

yahtudi, yahudiyya, yahiud Jew(ish)
yalla let’s go; hurry up!

yandayir January

yaréet would that it were so

yatara I wonder if . ..

ya9ni it means; in other words
yimiin right (-hand side)

yoom (ayyaam) day

yilyu July

yundan Greece

yunndani, yunaniyya, yunaniyyiin Greek
yanyu June

z

zaad, yiziid to increase (intr.)
zdakir, yizaakir to study

zaar, yizdur to visit

zaayir, zayra, zuwwaar visitor
zaHma crowd; crowded (invar.)
zamaan time; long ago

zara9, yizra9 to plant, cultivate
zatiun olives

zawwid, yizdwwid to (cause to) increase
zayy like

zayy ma just like

za%al anger

za9ldan, za9ldana, za%9laniin angry
za%99%al, yiza99al to anger

za992’, yiza99a’ (li) to shout at
za’’, yizd”” to push

zeet (zuydut) oil

zibdala garbage

zibda butter

zibiun, zibtuna, zabaayin customer
zift  tar; (idiom.) terrible

zihi’, yizha’ (min) to get bored of
ziina (zindat) decoration
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zimiil (zamala) colieague

ziraa9a agriculture

ziraa%i, zira%iyya, zira9iyyiin agricultural

ziyaada (ziyadaat) increase

ziyaara (ziyaraat) visit

zi%il, yiz9al (min) to be angry with; (%ala) feel sorry for
zukdam (head-)cold

w’aa’  alley

z

zaabit (zubbaat) officer

zabat, yuzbut to control; set (a watch)

zahar, yizhar to appear

zalam, yizlim or yuzlam to oppress

zann, yizunn or yizinn to think (that); be of the opinion
zarf (zurvuf) cnvelope

zulm tyranny

9

9a (= 9ila) on

94ada (9adaat) habit, custom

9dadatan usually

9aadi, 9adiyya, 9adiyyiin ordinary, usual
9aad, yi%iid to repeat, do again

9aag ivory

94akis, yi9aakis to tease, bother; flirt with
9aalam world

9aali, 9dlya, 9alyiin high

9aam, yi%um to swim

9aam (a9waam) year

9aamil (Yummaal) worker

9aamil, yi9aamil to treat

9damil, 9amla, 9amliin do(ing), make (making)
9aamm, 94damma public, general

94arif, 94rfa, 9arfiin know(ing)

Yaasifa (9awaasif) storm

9aas, yi%iis to live

[ PRI R
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Yaawiz, 9awza, 9awziin want(ing)

Uiayiz, 9ayza, 9ayziin  want(ing)

Yaaz, yidBuz to want, need

Yabiit, 9abiita, Yubt stupid, idiotic

Y9add (a9ddad) number

Yadddad (9addadaat) meter (e.g., of a taxi)
idda, yi%addi  to cross: exceed

Yadd, yi%idd to count

Yads lentils

Sadvuw (a9daa’) enemy

9add, yi%9add to bite (of animals & insects)
Yadm (c.) bone

9ifa, yi9fi (min) to exempt from

9afriit (9afariit) demon, imp; naughty child
9af§ luggage

9afwan Don’t mention it (resp. to Sukran)
Yigab, yi9gib to please

9agala (9agalaat) bicycle

9agiauz (9awagiiz) old man

9aziim, 9aziima, Yuzdam great

9aks opposite

9ala on

9alam (a%9laam) flag

9alasdaan because, for, in order to

9allim, yi%llim to teach

9amal work

9amaliyya (9amaliyydat) operation
9amaliyyan practically

9amali, 9amaliyya, 9amaliyyiin practical
9amal, yi9mil to do, make

9amm (%imaam) paternal uncle

9amma (9ammaat) paternal aunt

9an about

9and at, ‘chez’

9arabiyya (9arabiyyaat) car, automobile
9arabi, 9arabiyya, 9arab Arab, Arabic
9ara’ sweat

9arbagi (9arbagiyya) driver (of horse and carriage)
9ard (Yuritud) offer
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Yariis (%irsdaan) bridegroom

Yarraf, yi9arraf to introduce

Qardusa (9araayis) bride; doll

9asal  honey

9askari (9asaakir) policeman; soldier
%9asab (a9saab) nerve

9asabi, 9asabiyya, 9asabiyyiin nervous
9asar, yi9sur to squeeze

9asiir juice

9asr (Yusiur) era

94%a dinner

9asaan because, for, in order to
9aSara ten

9a33a, yi%assi to give dinner

9atas thirst

9atldan, 9atlaana, 9atlaniin out of order
9ati3dan, 9atidana, 9atSaniin thirsty
9attal, yi9attal to obstruct

9awwim, yi9%awwim to cause to swim
9ayyaan, 9ayyaana, 9ayyaniin sick, ill
9ayyat, yi9dyyat to cry, weep
9ayyin, yi%94yyin to appoint

94zam, yi9zim (9ila) to invite (for)
9azzil, yi%zzil to move in (to a new residence)
9a’d (9u’viud) contract

94’rab (9a’aarib) scorpion

9eeb shame

9éela (Yelaat) family

9¢en (Yuyiun) eye

9ee$ bread

9ibaara (9ibaraat) expression

9iid (a9yiad) festival, holiday

9ilaa’a (9ila’aat) relation

9ilba (9ilab) small tin or box

9ilmi, 9ilmiyya, 9ilmiyyiin scientific
9imdara (9imaraat) building

9inab (c.) grapes

9inwdan (9anawiin) address, title
9irda’: il-9irda’ [raq

i
%
1
1
S
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9iraa’i, 9ira’tyya, 9ira’iyyiin Iraqi
9irif, yi9raf to know

9isriin twenty

9itis, yi9tas to get thirsty

9iyaada (9iyaddai) doctor’s office
9iyi, yi9ya to getill

9izz honour, glory

9o0m {(v.n.) swimming

9udw (a9dia’) member

9umda (9umad) headman (in village)
9umr life(time)

9umiuman generally

9uziuma (Quzumdaat) invitation; dinner party
9u’baal(-ak), etc.) May (you) be next
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a

able ’dadir; to be able ’idir, yi’dar

about 9an (= concerning); Hawdali (= approximately)
above foo’

absent ghdayib; to be absent _ghaab, yighiib
to accept ’ibil, yi’bal

accident Haédsa (Hawdadis)

account Hisdab (Hisabaat)

accountant muH4dasib, muHdédsba, muHasbiin
accustomed to mit%%wwid, mit9awwida, mit9awwidiin 94la
to act (on stage) massil, yimdssil

acting tamsiil

active nadiit, nadfita, nusdat

actor mumassil (mumassiliin)

address Sinwdan (9anawiin)

administration iddara

to advise ndsaH, yinsaH

afraid xdayif, xdyfa, xayfiin; to be afraid xaaf, yixdaf
after ba9d; ba9d ma + v.

afternoon ba9d id-duhr

afterwards ba%déen

again tdani; marra tdnya

against didd

age sinn; 9umr

to agree ittafa’, yittifi’

agricultural  zirda9i, zira9iyya, zira%iyyfin
agriculture zirda9a

air hawa

airmail bariid gawwi

airplane tayydara (tayyardat)

airport matdar (matardat)

air-conditioner mukadyyif hawa

Alexandria iskindiriyya

all kull; gamii9

also bardu; kamdan

although ma9%’inn

always ddyman
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ambassador safiir (sufara)

amber kahramdan

America amriika

American amrikdani, amrikaniyya, amrikdan
amount mablagh (mabaaligh)

ancient ‘adiim. ‘adfima, ‘uddam

and  wior wa

angry za9ldan. za9ldana, za9laniin; (to be angry =) zi9il, yiz9al
animal Hayawdan (Hayawandat)

annual  sdnawi, sanawiyya. sanawiyyiin
another tdani

answer gawdab (agwiba); to answer gdawib, yigaawib
antique antiika (antikdat)

antiquities asaar

any ayy

anyway 9ala kull Haal

apartment $4"a (30'a’)

apples tuffaaH (c.)

application (form) istimdara (istimardat)
appointment ma%iad (mawa9iid)

to approach ’drrab, yi'drrab

apricots mismis (c.)

April abriil

Arab Odrabi, 9arabiyya, 94rab

area manti’a (mandati’)

arm dirda9 (adri9a)

armpit baat (bataat)

army gee$ (guyuius)

to arrange rattib, yirattib

to arrest ‘abad, yi’bad (94la)

arrival wustul

to arrive wisil, yiwsal

art fann (funiun)

ashtray taffaaya (taffaydat)

to ask (a question =) sd'al, yis'al; (to ask for =) tdlab, yutlub
asleep naayim, ndyma, naymiin

assembly maglis (magaalis)

assistance musd9da

assistant musda9id, musd9da, musa9diin
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astonished mistaghrab, mistaghraba, mistaghrabfin

at  9and

atmosphere gaww

to attempt Haawil. yiHdawil; (n. =) muHdwla

to attend Hidir, yiHdar

attractive gazzdab, gazzdaba, gazzabiin

August ughustus

aunt  (maternal =) xdala (xaldat); (paternal =) 9imma
(9ammadat)

autumn  xariif

awake sdaHi, sdHya, saHyiin

b

back dahr (duhdiur)

backgammon tawla

bad wiHi§, wiHa, wiHsfin

bag (handbag, briefcase, suitcase =) $anta ($anat);
(paperbag =) kiis (akydas)

baksheesh ba’siis

balcony balak6ona (balakondat)

bananas mooz (c.)

bank bank (buniuk)

bankrupt mifallis, mifallisa, mifallisiin; to be bankrupt fallis
yifallis

bar baar (bardat)

barber Hallda’ (Halla’iin)

barefoot Haafi, Hafya, Hafyiin

to bargain faasil, yifdasil

bargaining fisdal

barrel barmiil (baramiil)

to base dssis, yi’dssis

basic asdasi, asasiyya, asasiyyiin

basis asdas (tsus)

basket sdbat (isbita)

bathroom Hammaam (Hammamadat); (toilet =) it-twalétt

to be kaan, yikidun

beans fuul; fasilya

beard da’n (f.) (du’tun)

L]
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to beat (hit =) darab, yidrib; (defeat =) ghalab, yighlib
beautiful gamiil, gamiila, gumadal
because li'inn; 9asdan; Yalasaan; asl
10 become bd’a, yib’a

bed siriir (sardayir)

bedroom  odt in-noom (tiwad in-noom)
beer biira

bees naHl (c.)

before 'abl; abl ma (+ v.)

to beg SaHat, yisHat

beggar SaHHaat (saHHatiin)

to begin ibtada, yibtidi

beginning biddaya

behind wadra

to believe sddda’, yisddda’

bell gdras (agrdas)

belonging to bitda9, bitd9t, bitquy
below taHt

beit Hizdam (allzima)

benefit fayda (fawdayid)

to benefit (1r.) faad, vyifiid; (intr.) istafdad, yistafiid min
beside (next to =) gamb

between been

bicycle 9dgala (9agaldat)

big kibiir, kibiira, kubdar

bill Hisdab (Hisabaat)

birth mildad (mawaliid)

to bite (animal =) Yadd, yi9add; (insect =) ‘dras, yi'rus
black iswid, séoda. suud

‘black market” 1s-suu’ is-séoda

to bless bdarik, yibdarik

blessing baraka

blind a9ma. Yamya, Yumy

blood damm

blow darba (darbiat)

blue dzra’, zdr'a, zur’

boat mdrkib (mardakib)

body gism (agsdam)

to boil ghdla. yighli
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bones 9%adm (c.)

book kitdab (kitub)

booking Hagz

bookstore maktdba (makdatib)

boring mumill, mumilla, mumilliin

born mawliud; (to be born =) itwilad, yitwilid

to borrow istalaf, yistilif

bottle ‘izdaza (‘azdayiz)

boundary Hadd (Huddud)

box Yilba (9ilab); sanddu’ (sanadii’)

boy wilad (awlaad or wildad)

bracelet iswira (asdawir)

brain dimaagh; muxx (imxdax)

branch far9 (furiu9)

bread 9ees

to break (rr.) kdsar, yiksar; (intr.) inkdsar, yinkisir

breakfast futiur; to eat breakfast fitir, yiftar

bridge kubri (kabdari)

briefcase $dnta (Sunat)

to bring gaab, yigiib; (bring!) haat, hdati, hdatu

broadcasting izda%a

broken maksiur

broken(down) xarbdan, xarbdana, xarbaniin; 9atldan, Yatldana,
9atlanfin

brother axx (ixwiat)

brown binni; dsmar, samra, sumr

brush farsa (furas)

budget mizaniyya (mizaniyydat)

bugs ba”

building bindaya (binaydat); 9imdara (9imaraat)

to burn Hara’, yiHra’

bus utubiis (utubisdat)

busy masghiiul, masghuaula, masghuliin

but ldakin

butagaz butagdaz

butcher gazzdar (gazzariin)

butter zibda

to buy iStdra, yistiri

buying $ira

by bi
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cabbage(s) kurimb (c.)

café ’‘dhwa (‘ahdawi)

Cairo masr; il-qaahira

to calculate Hdsab, yfHsib

to call naada, yindadi; (to telephone =) ddrab, yidrab tiliféon
li; (to name =) sdmma, yisdmmi

calm hdadi, hddya, hadyiin

camel gdmal, gimaal

camera kdmira (kamrdat)

canal tir9a (tira9)

candle $im9%a (8am9dat)

car Qarabiyya (9arabiyydat)

card bitda’a (bita’dat)

carpenter naggiar (naggariin)

carpet siggdada (sagagiid)

carriage (buggy =) Hantdur (Hanatiir)

carrots gazar (c.)

to carry $Saal, yisiil

cashier sarrdaf (sarrafiin)

cat ’drta ("atat)

to catch misik, yimsik

cause sdabab (asbdab)

ceiling sa’'f

celebration 1Htif4al

certain  (sure =) muta'akkid, muta’akkida, muta’akkidiin;
(specific =) mu9dyyan

chair kursi (kardasi)

change ghdyyar, yighdyyar; (v.n.) taghyiir; (money =) fdkka

chapter fasl {fustul)

cheap rixiis, rixiisa, ruxaas

cheese gibna

cheque $iik {Sikaat)

chess Satardng

chicken firdax (c.})

children wildad or awldad; 9tyaal

chin da’n (f.) (du'dun)

China 1s-siin

choice ixtiydar
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to choose ixtdar, yixtdar

Christian masiiHi, masiHiyya, masiHiyyiin
church kinfisa (kanaayis)

cigarette sigdara (sagdayir)

cinema sinima (sinimdat)

Citadel il-’a19a

city madiina (mddun)

city square middan (mayadiin)
civilization Haddara (Hadaraat)
Classical Arabic il-fisHa

clean nidiif

to clean naddaf, yinaddaf

cleaning tandiif

clever Sdatir, $atra, Satrfin

clock sda%9a (sa%dat)

to close ’afal, yi'fil

cloth ’‘umdas

clothes huddum; maldabis

clouds saHaab (c.)

club (social =) ndadi (nawdadi)

coast saaHil (sawdaHil)

coat baltu (baldati)

coffee ’ahwa

cold bard

colleague zimfil (zimala)

college kulifyya (kultiyydat)

Colloquial Arabic il-ligha d-ddariga; il-ligha |-9ammiyya
colour loon (alwdan)

comb mist (amsaat)

te come ga, viigi

coming gaay, gdaya, gayiin

commotion diwsa

company S$irka (Sarikaat)

to complain i§taka, yistiki

to complete kammil, yikdmmil

complex mi% ad, miYa’ada, miYa”adiin
to concentrate rakkiz, yirdkkiz 94la
condition Haal (aHwdal); (requirement =) 3art (Surtiut)
congratulations mabriuk
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confinue istamarr, yistamirr; 'd9ad, ya'9ud + imperf.
cook tabbdax (tabbaxiin)
cooking tabx

Copt(ic) ’ibti, ’ibtiyya, a’bdat
correct saHiiH

cotton ’utn

council madglis (magdalis)

to count 9Yadd, yi9idd
country balad (f.) (bilaad)
crazy magnuun (maganiin)
cream ’iSta

crescent hildal

to cross 94ddda, yi9dddi

crow ghuraab (ghirbdan)
crowd ziaHma

crown taag (tigaan)

cucumber xiyaar (c.)

culture sagdafa

cup fingdan (fanagiin)
cupboard duldab (dawaliib)
curtain sitdara (satdayir)
Customs gumruk (gamdarik)
to cut ’ata9, yi'ta9; (into many pieces =) ’atta9, yi'atta9

d

dam sadd (sudidud)

to dance rd’as, ydrus
dancer (f) ra”dasa (ra”asdat)
danger xdtar (axtdar)
darkness daldam

date tariix (tawarfix)

dawn fagr

day yoom (ayydam)
daytime nahdaar

dead mdyyit, mayyita, mayyitiin
deaf Aatra$, tarfa, turs
December disimbir

degree daraga (daragdat)

17
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to delay ‘dxxar, yi'dxxar

to deliver sallim, yisdllim; wassal, yiwassal
to demand télab, yitlub

department qism (agsdam)

to descend nizil, yinzil

desk maktab (makaatib)

dialect lahga (lahgdat)

diarrhoea ishdal

dictionary qamuus (qawamiis)

to die maat, yimaut

to differ ixtalaf, yixtilif

different muxtalif, muxtalifa. muxtalifiin
difficult sa%b, sa9ba, saYbiin

difficulty su9tuba

dinner 943a

diplomat(ic) diblumadasi, diblumasiyya, diblumasiyyiin
director mudiir (mudiriin)

dirty wisix, wisxa, wisxiin

disease marad (amrdad)

dish taba’ (atbia’)

distance bu9d

to disturb ddayi’, yiddayi’

to divorce talla’, yitdlla’

to do 9amal, yi9mil

doctor duktoor (dakatra); tabiib (atibbaa’)
dog kalb (kilaab)

doing 9aamil, 94dmla, 9amliin

donkey Humadar (Himiir)

door baab (abwdab)

doorman bawwdab (bawwabiin)

down taht

drawer durg (adraag)

dress fustdan (fasatiin)

to drink S$irib, yisrab

drinking Surb

to drive saa’, yisuu’

driver sawwda’ (sawwa’fin)

drunk sakrdan, sakraana, sakraniin
dumb axras, xdrsa, xurs

duty waagib (wagibiat)
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ear widn (f.) (widdan)

early badri

earth ard (f.)

ease suhuula

east Sar’

eastern(er) 3ar’i, Sar'lyya. Sar’iyyfin
easy sahl, sdhla. sahliin

to eat akal or kal, ydakul

eggplant bitingdan (c.)

eggs beed (c.)

Egypt masr

Egyptian madsri, masriyya, masriyyiin
electricity kahraba

election intixdab, intixabaat

elephant fiil

embarrassed maksiuf, maksdufa, maksufiin
embassy sifdara (sifaraat)

employee muwazzaf (muwazzafiin)
empty faadi, fadya, fadyiin

to end intdha, yintfhi; (n.) intihaa’
engineer muhdndis (muhandisiin)
England ingiltira

English ingiliizi, ingiliziyya, ingiliiz
enough Kkifdava

to enter ddxal, yudxul: xas$, yixuss
entering (v.n.} duxuaul

envelope zarf, zuruuf

Europe uribba

European urubbi, urubbiyya, urubbiyyiin
evening misa

every kull

exactly biz-zabt

examination imtiHdan (imtiHanaat)
example mdsal (amsila)

except illa

to excuse sdamaH, yismaH

existence wugtud

to expect intdzar, ymntizir
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expecting intizdar

expensive ghdali, ghalya, ghalyiin
experience xibra

expert xabiir (xudbara)

to explain fahhim, yifahhim
extremely xaalis; lil-ghdaya

eye 9een (Yuyiun)

f

face wis§ (wudiug)

fact Ha'fi'a (Ha’aayi’)

factory masna9 (masdani9)

faith imdan

to fall w9, yia9

family 9éela (9elaat)

famous mashiur, mashdura, mashuriin
fan marwaHa (maraawiH)

far bi%id, bi9ida, bu9dad

farmer falliaH (fallaHiin)

to fast saam, yistium

fast (adv.) bi-sir9a

fasting (adj.) sdayim, sdyma, saymiin
fasting (n.) siyaam; soom

fat tixiin, tixiina, tuxdan

father abb (abbahaat)

faucet Hanafiyya (Hanafiyydat)

to fear xaaf, yixdaf min

fear (n.) xoof

feast Oiid (a9ydad)

February fibraayir

few Swdyya

field gheet (ghitdan)

film film (afliam)

final nihaa’i, niha’fyya, niha’iyyfin
to find 14’a, yilda’i

fine kwdyyis, kwayyisa, kwayyisiin; (okay =) tayyib
finger subda9 (sawdabi9)

to finish xdllas, yixallas
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fire naar (nirdan)

first awwil; awwaldani, awwalaniyya, awwalaniyyiin
fish siamak (c.)

flies dibbaan (c.)

food akl
foot rigl (rugiul)
for i

forbidden mamniiu9, mamniuYa, mamnu9iin
foreigner agnabi, agnabiyya, aganib

to forget nisi, yinsa

France fardnsa

freedom Hurriyya

French faransdawi, faransawiyya, faransawiyyiin
Friday yoom ig-gim9a

fried md’li, ma’liyya, ma’liyyfin

friend saaHib, sdHba, asH4ab

from min

from where? mingen

fruit fakha (fawdakih)

fruitseller fakahdani (fakahaniyya)

full malydan, malydana, malyaniin

g

game |i9ba (al94dab)

garbage zibdala

garden ginéena (gandayin)

garlic toom (c.)

gas ghaaz

gazelle ghazaal (ghizldan)

generally Yumuiuman; 94la I-9umium
generosity kdram

generous karfim, kariima, kdrama
gentleman xawdaga (xawagdaat)
German almdani, almaniyya, almaan
Germany almiénya

gift hidiyya (hadiaya)

girl bint (bandat)

to give idda, yiddi

175




176 ENGLISH-ARABIC GLOSSARY

Giza ig-giiza

glass ’izadaz; (drinking =) kubbdaya (kubbayaat)
to go raall, yirauH

God alldah

going raayiH, rayHa, rayHiin

gold dahab

good kwayyis, kwayyisa, kwayyisiin
good (n.) xeer

goodbye ma9a s-saliama

government Hukituma (Hukumdat)

to graduate itxarrag, yitxdrrag
grandfather gidd (guddud)

grandmother gidda (gidddat)

Greece il-yundan

greed tima9

greedy tammaa9, tammaa9a, tamma9iim
Greek yundani, yunaniyya, yunaniyyiin; igriigi
green axdar, xddra, xudr

grey ramaadi

grocer ba’dal (baalfin)

guest deef (duyiuf)

gulf xalfig (xulgdan)

h

habit 94ada (9addat)

hair 3a9r (c.)

half nuss

hammer $akdu$ (Sawakii§)
hand iid (idéen)

handkerchief mandiil (manadiil)
to happen Hasal, yiHsal

happy mabsuut, mabsiduta, mabsutiin
harbour miina (mawdani)
hashiish Hasiis

he huwwa

head raas (ruus)

headache sudaa9

to hear simi9, yisma9
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heart ’alb (uluub)

heat Harr; Hardara

to heat saxxan, yisdxxan

heavy ti’iil, tr’fila, tu’dal

to help sdaf%id, yisda9id

help(ing) misa9da

here hina

here is/are aho, ahé, ahum

high 9aali, 9alya, Yalyfin

history tariix

to hit ddrab, yidrab

hitting darb

to hold misik, yimsik

holiday agaaza (agazaat)

home beet (buyuut)

honey 9asal

to honour 3arraf, yiSarraf

hope 4mal {amaal)

horse Husdan (Hisina); horses xeel (c.)
hospital mustasfa (mustasfaydat)
hotel lukdnda (lukandaat)

hour sda%9a (sa9dat)

house beet (buyuut); daar (duur)
how many? kaam

how? izzday

huge daxm, ddxma, duxdam
humidity rutduba

hungry ga9dan, ga9dana, ga9aniin
to hurry ista9gil, yista9gil
hurrying (adj.) mista9gil, mista9gila, mista9giliin
husband gooz (agwaaz)

i

1 ana

ice talg

ice cream Zildati
idea fikra (afkdar)
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idiot 9abiit, 9abiita, Yubt

if in; iza: law

to imagine itsawwar, yitsawwar

immediately 9dla tuul

important muhimm, muhimma, muhimmiin

impossible mi§ mamkin

to improve (sr.) Héssin, yiHassin; (inir.) itHassin, yitH4ssin

improvement (¢r.) taHsiin

in fi, gliwwa

in front of 'udddam

industry sinda9a (sina9dat)

inexpensive rixiis, rixiisa, ruxdas

influence nufiuz

inhabitant saakin (sukkdan)

ink Hibr

to inquire istd9lim, yista9lim Yan

inquiries isti9tamaat

inside giwwa; ddaxil

instead badal; badal ma + y.

intelligent zdki, zakiyya, dzkiya

to intend ndwa, yinwi

interested in muhtdmm, muhtimma, muhtammiin bi

interesting  (emjoyable =) mumti9, mumti%a, mumti9fin;
(exciting =) musiir

interpreter mutdrgim (mutargimiin)

to invite %dzam, yi9zim 9ila

Iraq il-9irda’

Iragi 9irda’i, 9ira’iyya, Yira’iyyiin

to iron kawa, yikwi

iron (substance =) Hadiid; (for laundry =) mikwa (makdawi)

to irrigate rawa, yirwi

irrigation rayy

Islam isliam

Islamic isldami, islamiyya, islamiyyiin

island giziira (guzur)

Israel isra’fil

it hdwwa (m.); hiyya (f.)

Italy itdlya

ivory 9aag
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1

jam mirdbba (mirabbdat)

January yandayir

Jew(ish) yahtudi, yahudiyya, yahiiud
job  Sughl (asghaal)

joke nukta (nakat)

journalist suHafi, suHafiyya, suHafiyyiin
journey riHla (riHlaat); safar (asfaar)
joy faraH

judgement Hukm

juice 9asiir

July yilyu

June yinyu

k

key muftaaH (mafatiiH)

to kill mawwit, yimawwit; (murder =) "atal, yi'til
kilogram kiilu (kiluhdat)

kind (sort =) 1009 (anwaa9)

king malik (mulduk)

kitchen matbax (matdabix)

knife sikkiina (sakakiin)

to know 9iri9, yi9rif

knowing %darif, 9drfa, 9arfiin

Koran il-qur'aan

lady sitt (sitdat)

lame a9rag, 94rga, Surg

land ard (ardadi); barr

language lugha (lughdat)

large kibiir, kibiira, kubdar o

last daxir; axiir, axiira; axrdani, axraniyya, axraniyyim

late wixri, waxriyya, waxriyyiin; mit'dxxar, mit’axxara,
mit’axxariin

later ba%déen
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to laugh diHik, yidHak

langhter diHk

laundryman makwigi (makwagiyya)

law qandun (qawaniin)

lawyer muHaami (muHamiin)

lazy kaslaan, kasldana, kaslaniin

to learn it9allim, yit9allim

leather gild (guliud)

Lebanon libndan

lecture muHddra (muHadraat)

left Simaal

leg rigl ()

lemons lamuun (c.)

length tuul

lentils 9ads

lesson dars (durdus)

letter gawdab (gawabdat)

lettuce xass (c¢.)

liberation taHriir

library maktdba (maktabdat)

lift asanséer (asanserdat)

light (n.) nuur

light(-weight) xafiif, xafiifa, xufdaf

to like Habb, yiHibb

like zayy

to listen simi9, yisma9 :

little (small =) sughdyyar, sughayyara, sughayyariin; (a little =)
Swayya

to live (inhabit =) sakan. yiskun

living saakin, sikna, sakniin

locat maHalli, maHaliyya, mallalliyyiin; baladi

London ldndan

long tawill, tawiila, tuwaal

to look (at) bass, yibuss li

lover Habiib, Habiiba, Habdayib

luck baxt

lunch ghdda

to lunch itghddda, yitghddda

Luxor hi'sur
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m

magazine magalla (magalldat)

maid Saghghaala (3aghghaldat)
mail busta; bariid

mailman bustdgi (bustagiyya)
majority aghlabiyya

man raagil (riggaala)

manager mudiir (mudiriin)
mangoes manga (c.)

many  kitiir

map xariita (xaraayit)

March madaris

market suu’ (aswda’)

marriage gawaaz

married mitgdwwiz, mitgawwiza, mitgawwiziin
matches kabriit

mathematics riyaada

May mdayu

meat ldHma

mechanic mikaniiki (mikanikiyya)
medicine ddwa (m.) (ddwiya)

to meet (tr.) “dabil, yi’dabil; (intr.) it'aabil, yit'aabil
meeting igtimaa%

merchandise bidda9a (baddayi9)
merchant taagir (tuggdar)

Middle East i8-8arq il-awsat
minister waziir (wizara)

ministry wizdara (wizaraat)

minus illa

minute di’fi’a (da’dayi’)

mirror mirdaya (miraydat)

miser baxiil, baxiila, buxula

Miss aanisa (anisdat)

miss (lit.: to be missed by =) waHas, yiwHa3
mistake ghdlta (ghaltdat)

Monday yoom il-itnéen

money filaus

month $ahr (ashur or Suhtur)
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moon ‘amar

Moslem muslim, muslima, muslimiin
mosque gdami9 (gawdami9)
mosquitoes namuus (c.)

mother umm (ummahaat); wélda (walddat)
mouse faar (firdan)

mouth bu’’; Hanak

Mr is-sdyyid

Mrs is-sitt; maddam

much  kitfir

to muddle lixbat, yilaxbat
municipality baladiyya

museum matHaf (matdaHif)

music musiiqa

n

name ism (asaami)

napkin fuuta (fiwat)

narrow ddyya’, dayyd’a, dayya'iin

nation ddwla (ddwal)

national watani, wataniyya, wataniyyiin; qawmi, gawmiyya,
qawmiyyiin; 4hli, ahliyya, ahhyyiin

nationality ginsiyya (ginsiyydat)

native (adj.) baladi

near ’urdyyib, ’urayyiba, 'urayyibiin

necessary daruduri

necktie karavitta (karavattaat)

to need iHtdag, yiHtdag li

neighbour gaar (girdan)

neither . . . nor la. .. wila

never dabadan

new gidiid, gidiida, gudaad

news xdbar (axbaar)

newspaper gurndan (garaniin)

night léela (laydaali); leel

Nile in-niil

no la’

nobody maHaddis
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noon duhr

north $amdal

not  mis

notebook kurrdasa (kararfis)

nothing wala Haaga

November nufimbir

new dilwd’ti

nowhere wila Hitta

number 9add (a9ddad); nimra (nimar)

(1]

O... (voc.)ya
occasion mundsba (munasbaat)

occupied masghiul, masghiula, masghuliin
October uktiubar

of bitaa9, bitdot, bituu9

of course tab%an

to offer ’dddim, yi’addim

office mdktab (makaatib)

often Kkitiir

oil zeet (zuytut); (petrolenm =) bitrool
old ’adiim, ’'adiima, ’'uddam

olives zatdun (c.)

on 9Yidla

once marra

one-eyed d9war, 90ora, Juur

onion bdsal (c.)

only bass

to open fataH, yiftaH

open (adj.) maftiuH, maftiuHa, maftuHiin
operation Yamaliyya (9amaliyydat)
opinion ra’y (arda’)

opportunity fursa (furas)

or aw; walla

orange (colour) burtu’dani

orange (fruit) burtu'dan (c.)

to order (ask for =) talab. yutlub
ordinary 9dadi, 9adiyya, 9adiyyiin
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to organize ndzzam, yindzzam

organized munidzzam, munazzdma, munazzamiin

origin asl (usiul)

other tadani, tanya, tanyiin

out of order 9Yatlaan, 9atldana, 9atlaniin
outing fusHa (fisaH) '
outside barra

oven furn (afrdan)

over foo’

overcoat bdltu (balaati)

owner saaHib (asHdab)

p

to pack (suitcases =) widddab, yiwaddab
page sdfHa (safHdat)

pain  wdga9 (awgda9)

paint biuya (buyaat)

palace ’asr ("usiur)

paper waira’

party Hafla (Hafidat)

pasha bdasa (baSawaat)

to pass faat, yifdut; marr. vimirr
passenger rdakib (rukkdab)
passport gawdaz safar (gawazdat sdfar)
patience sabr

to pay dafa9, yidfa9

paying dafS (v.n.)

peace saldam

peanuts fuul suddani

peas Dbisilla (c.)

peasant falldaH, falldaMa, fallalliin
pedestrians musaa

pen ’dlam (a’ldam)

people naas

perhaps yimkin

period mudda (madad)

permission izn

to permit samaH, yismaH
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personally Saxsiyyan

pessimist(ic) mutasaa’im, mutadad’ima, mutasa’imiin
petrol benziin

petroleum bitrool

Pharaoh far96on (fard9na)

Pharaonic far96oni, far9oniyya, farSoniyyiin
pharmacy agzaxdana (agzaxandat)
photograph suura (siwar)

piaster ’ir$ ("urdus)

picture stura (siwar)

piece Hitta (Hitat)

pigeons Hamdam (c.)

pilgrim Hagg (Huggaag)

pilgrimage Higg; (to go on pilgrimage =) Hagg, yingg
pipe (to smoke) biiba (bibdat)

poetry Si9r

police buliis

policeman 9askdri (Yasdakir)

polite mu'dddab, mu’addaba, mu’addabiin
poor fa’iir, fa’fira, fd’ara

port miina (mawaani)

porter S$ayydal (Sayyaliin)

possible mumkin

post bariid; busta

post office maktab bariid

postman bustdgi (bustagiyya)

potatoes batdatis (c.)

pound (£) ginéeh (ginehdat)

to pray sdlla, yisalli

to prefer faddal, yifiddal

to prepare Haddar, yiHaddar

president ra’iis (rd‘asa)

to prevent mdna9, yimna9

price si9r (as9dar)

problem muskila (masdakil)

programme birndamig (bardamig)
progress ta’addum

proverb mdsal (amsaal)

put Hatt, viHutt

pyramid haram (ahrdam or ahramaat)
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q

quarter rub9

question su’dal (as’ila)
queue tabuur (tawabiir)
quickly bi-siir9a

r

rabbit 4rnab (ardanib)

radio radyu (radyuhdat)

rain matar

to rain mattdrit, timdttar

to read ‘’ara, yi'ra

ready musta9idd, musta9idda, musta9iddiin li
real Ha'ii'i, Ha'i'iyya, Ha'{'iyyiin
reasonable ma9ul

to receive istalam, yistilim

red aHmar, Hamra, Humr
refrigerator talldaga (tallagdat)
relation 9ilda’a (9ila’dat)

relatively nisbiyyan

religion diin (adydan)

religious diimi, diniyya, diniyyiin
remaining baa’i

to renew gdddid, yigaddid

to rent Aaggar, yi’dggar; (n.) rent igaar
to repair sdllaH, visdllaH

republic gumhuriyya (gumhuriyyaat)
research bals

reservation Hagz

to reserve Hdgaz, yiHgiz

to reside sdkan, yuskun

to resign 1sta’dal, yista'iil

resignation isti’dala (isti’aldat)

to respect iHtdram, yiHtirim; (n.) respect iHtiraam

restaurant mat%am (matda%im)
to ride rikib, yirkab
right (-hand side =) yimiin
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ring xaatim (xawaatim)

to rise (get up =) ’‘aam, yi'ium
river nahr (anhdar)

river-bank déffa (difaaf)

road tarfl’ (taru’)

room ¢da {éwad)

to run giri, yigri

Russia rdsya

Russian rdusi, rusiyya, ruus

S

safety saldama

sailor baHHaar

salad sdlata (salataat)
same nafs

Saturday yoom is-sabt
Saudi Arabia is-sududiyya
schedule gddwal (gaddawil)
school madrdsa (maddaris)
science 9ilm (9ulium)

sea baHr (biHaar)

season fasl (fusdul)

second sdnya (sawdani)
secondary school madrdsa sanawiyya
secret sirr (asrdar)

to see $aaf, yiSduf

seeing Saayif, Sayfa, Sayfiin
self nafs

to sell baa9, yibii9

seller bayyda9 (bayya%iin)
selling bee9 (v.n.)

to send ba%at, yib9at
sentence gamla (gimal)
September sibtimbir
serious gadd (invariable)
servant xadddam (xaddamiin)
service xidma

to shave Hala’, yiHla’
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she hiyya

shelf raff (rufiuf)

ship markib (maraakib); bdaxira (bawdaxir)
shirt ’amiis (‘umsdan)

shoe (pair of =) gdzma (gizam)

shop maHall (maHallaat)

short ’usdayyar, 'usayyara, 'usayyariin
to show wdrra, viwdrri

sick 9ayydan, ayydana, 9ayyaniin
silver fddda

sing ghdnna, yighanm

sister uxt (ixwaat)

to sit "d9ad, yd'9ud

sitting ’4a%id, 'd9da, ’a%diin

sky sdma

to sleep naam, yindam

sleeping ndayim, ndyma, naymiin
slowly bi-Swées

small sughdyyar, sughayyara, sughayyariin
to smell Samm, yiSimm

to smoke $irib, yiSrib (sagdayir)
smoke (n.) duxxdan

smoking tadxiin

soldier 9askari (9asaakir)

some ba9d

sometimes aHydanan

son ibn (awldad or wildad)

to speak itkallim, vitkallim

specially xusidusan

speech kaldam

speed sur9a (sur9aat)

spoon maYld’a (ma9dali’)

sports rivdada

spring ir-rabii9

square (city-square =) middan (mayadiin)
stamp (postage =) t4abi9 (tawdabi9)
to stand wi'if, yi’af

station maHatta (maHattdat)

to steal sara’, yisra’
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steam buxdar

stil  lissa

stomach batn (f.)

stopping wda'if, wa'fa, wa’fiin

straight daghri

street $dari9 (3awdari9)

student (17.) tdalib (tulldab or tdlaba); (f.) taaliba (taalibaat)
to study daras, vidris; zdakir, yizdakir

success nagdaH

sugar sukkar

suit bddla (bidal)

suitcase (bag=) $dnta (3dnat)

summer is-seef

sun Sams

Sunday yoom il-Hadd

sure muta’akkid, muta’akkida, muta'akkidfin
sweet Hilw, Hilwa, Hilwiin

to swim 9aam, yi9uum; sibiH, yisbaH
system nizdam (dnzima)

t

table tarabéeza (tarabezaat)

tailor tdrzi (tarziyya)

to take xad, ydaxud

to talk itkallim. yitkallim

tall tawiil, tawiila, tuwdal

to taste daa’, yidaw’

tea Saay

to teach darris. yiddrris; 9allim, yi9allim

teacher mudirris, mudarrisa, mudarrisiin; muYallim,
muYallima,  muYallimiin

to tease Ydakis. yi9dakis

technical fdnni. fanniyya, fanniyyiin

telephone  tiliféon (tilifonaat)

television tilfizyoon (tilfizyunaat)

to tell “aal, yiaul li

test imtiHdan (imtiHanaat)

thank you Sukran
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theatre masraH (masaariH)

then ba’a

there hindak

there is fiih

they hdmma

thief Hardami (Haramiyya)

thin rufdyya9, rufayydYa, rufayya9iin
thing Haaga (Hagaat)

to think fakkar, yifakkar; iftakar, yiftikir
third tilt

thirsty 9at3dan, 9at$dana, YatSaniin
this, that da, di, dool

to throw rama, yirmi

Thursday yoom il-xamiis

ticket tazkdra (tazdakir)

to tie rabat, yarbut

tiles Dbaldat (c.)

time wa’t

time(s) marra (masraat)

tired ta9bdan, ta9bdana, ta9baniin
title 9inwdan (9anawiin)

today innaharda

together sawa, ma%a baSd
tomatoes ’'duta (c.); tamaatim
tomorrow bukra

tonight il-1éela

too kamadaan

towel fiuta (fawat)

tower borg (burdug)

town bailad (bildad)

traffic murdur

train ’atr ('uturdat)

to translate tirgim, yitargim
translation targdma (targamaat)
translator mutdargim (mutargimiin)
to travel sdafir, yisdafir

travel séafar

traveller misaafir

trees $agar (c.)
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trip riHla (riHldat)

trousers bantaldon (bantalondat)
to try Haawil, yiHdawil

Tuesday yoom it-talaat

turkey diik raumi

Turkey turkilya

Turkish turki, turkiyya, atrdak

)

unbelievable mi§ ma9iul

under taHt

to understand fihim, yifham

understanding fahm; (mutual understanding =) tafdahum
understanding fdahim, fihma, fahmiin

United Kingdom il-mamidka l-muttaHida

United States il-wilaydat il-muttdHida

uhiversity gamYa (gam9dat)

until lighdayit

Upper Egypt is-519{id

to use ista9mil, yista9mil

use (benefit =) fdayda

used to (accustomed =) mitYawwid, mit9awwida, mit9awwidiin
useful mufiid, muffida, mufidiin

usually 9aaditan; fil-9dada

Y

vacation agdaza (agazaat)

valley wdadi (widydan)

Valley of the Kings wdadi l-muliauk
veal bitillu

vegetables xuddar

very giddan; "awi

villa villa (vilal)

village qgdrya (qura)

visit ziydara (ziyardat)

to visit zaar, yiziur

visit ziydara )
voice soot (aswaat) {
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w

wanting 9dawiz; 94ayiz
war Harb (Hurtub)

we iHna

weak da’iif, da’iifa, du’daf
to wear libis, yilbis
weather gaww

wedding faraH (afraaH)
Wednesday yoom il-arba9y
week usbuu9 (asabii9)

tc weep Oayyat, yi9dyyat
weight wazn

welcome dhlan wa sdhlan
well  biir (abdar)

well (adv.) kwiyyis

west gharb

what? eeh

where? feen

white 4byad, béeda, biid
who? miin

why? leeh

wife sitt (sitdat); mirdat (+ n./pron.)
window Sibbaak (Sababfik)
wine nibfit

winter i§-3ita

with ma9a

without bidiun; min gheer
woman sitt (sitdaat)

wood xalab

wool suuf

word kilma (kilmaat)

to work istdghal, yiStdghal
work Sughl

worker 9damil (9ummaal)
world dinya

to write Kkatab, yiktib
writer kaatib, katba, kuttdab

wrong (in error =) ghaltdan, ghaltdana, ghaltanfin

v
year sdna (sinfin)
yellow dsfar, sifra, sufr
yes aywa

yesterday 1mbdariH
vet lissa

you (f.) inti

you (m.) inta

you {pl.) intu
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